
BLENDER

DESCRIERE
1.	 Comutator regimuri de funcţionare (P/0/1/2)
2.	 Bloc motor
3.	 Bloc cuţite
4.	 Bol blender
5.	 Capac bol
6.	 Orificii de scurgere
7.	 Pahar de măsură
8.	 Fixator capac
9.	 Mâner 

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie această instrucţiune înainte de utiliza-
rea aparatului şi păstraţi-o pentru consultări ulterioare.
•	 Înainte de a pune aparatul în funcţiune verifi-

caţi dacă tensiunea înscrisă pe corpul aparatului 
corespunde tensiunii din reţeaua electrică locală. 

•	 Nu folosiţi aparatul în afara încăperilor. 
•	 Din motive de siguranţă nu lăsaţi pachetele de 

polietilenă, folosite pentru ambalaj, fără supra-
veghere. 

Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pachete-
le de polietilenă sau cu pelicule. Pericol de asfixiere!
•	 Folosiţi aparatul pe o suprafaţă plană şi stabilă.
•	 Aparatul permite o funcţionare rapidă şi eficientă, 

în acelaşi timp durata de funcţionare continuă nu 
trebuie să depăşească 2 minute. Faceţi o pauză 
de cel puţin 1 minut între ciclurile de lucru.  

•	 Folosiţi doar accesoriile furnizate împreună cu 
aparatul.

•	 Folosiţi aparatul doar in scopul in care a fost pro-
dus, aşa cum este descris în această instrucţiune.

•	 Înainte de prima utilizare a aparatului spălaţi bine 
toate accesoriile detaşabile care vor intra în con-
tact cu alimentele.

•	 Înainte de utilizare verificaţi dacă blocul de cuţite 
este instalat corect.

•	 Nu atingeţi lamele cuţitelor: lamele sunt foarte  
ascuţite!

•	 Nu introduceţi degetele sau alte obiecte în bolul 
blenderului  în timpul funcţionării acestuia.

•	 Dacă  cuţitele se mişcă cu dificultate, deconectaţi 
aparatul de la reţea înainte de a îndepărta ingredi-
entele care blochează mişcarea cuţitelor.

•	 Alimentele se vor introduce în bol până la porni-
rea aparatului.

•	 Nu introduceţi în bol alimente fierbinţi.
•	 Nu supraîncărcaţi bolul blenderului cu alimente şi 

urmăriţi nivelul lichidelor turnate în acesta.
•	 Scoateţi alimentele din bol şi goliţi-l de lichide 

numai după oprirea completă a cuţitelor.
•	 Nu lăsaţi aparatul să funcţioneze nesupravegheat.
•	 Întotdeauna opriţi aparatul de la reţeaua electrică 

înainte de curăţare sau dacă nu îl folosiţi.
•	 Nu folosiţi aparatul lângă suprafeţe fierbinţi (ara-

gazuri, reşouri, cuptoare).
•	 Feriţi cablul de alimentare de muchii ascuţite şi 

suprafeţe fierbinţi.
•	 Nu trageţi de cablul de alimentare şi nu îl răsuciţi.
•	 Nu atingeţi fişa cu mâinile ude.
•	 Nu folosiţi aparatul dacă cablul de alimentare 

este deteriorat.
•	 Nu folosiţi aparatul dacă este deteriorat cablul 

de alimentare sau fişa, dacă acesta funcţionea-
ză neregulat,  sau dacă a căzut. Pentru reparaţii 
apelaţi la un centru service autorizat.

•	 Pentru a preveni pericolul electrocutării şi incen-
diului nu introduceţi corpul aparatului în apă sau 
alte lichide. În cazul în care aparatul a căzut în 
apă:
–	 nu atingeţi apa;
–	 scoateţi imediat fişa din priză, după care scoa-

teţi aparatul din apă;
–	 apelaţi la un centru service autorizat pentru 

verificări sau reparaţii.
•	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca 

cu aparatul.
•	 Este necesară o atentă supraveghere dacă în 

preajma aparatului pus în funcţiune se află copii 
sau persoane cu dezabilităţi.

•	 Acest aparat nu este destinat pentru folosire de 
către copii sau persoane cu dezabilităţi decât în 
cazul în care li se dau instrucţiuni corespunzătoa-
re şi clare cu privire la folosirea sigură a aparatului 
şi despre riscurile care pot apărea în caz de folo-
sire inadecvată de către persoana responsabilă 
de siguranţa lor. 

•	 Nu conectaţi dispozitivul fără produse.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI UZULUI 
CASNIC

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1.	 Desfaceţi ambalajul, îndepărtaţi orice etichete 

care ar împiedica funcţionarea aparatului.
2.	 Înainte de a pune aparatul în funcţiune verifi-

caţi dacă tensiunea înscrisă pe corpul aparatului 
corespunde tensiunii din reţeaua electrică.

Remarcă: În caz de transportare sau păstrare a apa-
ratului la temperaturi joase este necesară ţinerea 
acestuia la temperatura camerei cel puţin două ore.
3.	 Înainte de prima utilizare spălaţi toate părţile deta-

şabile în apă cu un detergent delicat, clătiţi sub jet 
de apă şi uscaţi bine.

4.	 Ştergeţi blocul motor (2) cu o cârpă moale uşor 
umezită.

Atenţie! Nu scufundaţi blocul motor (2), cablul de 
alimentare şi fişa cablului de alimentare în apă 
sau alte lichide.
Nu introduceţi cuţitele şi bolul în maşina de spă-
lat vase.

UTILIZAREA BLENDERULUI
Aparatul este destinat pentru mărunţirea alimentelor, 
mixarea diferitor sucuri şi prepararea cocktailurilor. 
Atenţie! 
Pentru a nu deteriora lamele cuţitelor (3), nu pro-
cesaţi alimente prea duri ca crupele, orezul, con-
dimentele, cafeaua, gheaţa, caşcavalul, alimente-
le îngheţate.
1.	 Instalaţi bolul blenderului (4) pe blocul motor (2), 

aliniind marcajul  de pe bol cu marcajul   
UNLOCK de pe corp.

2.	 Rotiţi bolul (4) în sensul acelor de ceasornic până 
la fixare, aliniind marcajele  şi   LOCK.

AVERTISMENT: Înainte de asamblare asiguraţi-
vă că fişa cablului de alimentare nu este introdu-
să în priză.
3.	 Introduceţi ingredientele în bol (4).
Remarcă: Alimentele se vor introduce în bol până la 
pornirea aparatului.  
Înainte de a începe procesul de mărunţire/mixare se 
recomandă să curăţaţi fructele de coajă, să înlăturaţi 
toate părţile necomestibile aşa ca sâmburii şi să tăiaţi 
fructele în cuburi cu dimensiuni de circa 2х2 cm.

4.	 Introduceţi paharul de măsură (7) în orificiul capa-
cului (5).

5.	 Instalaţi capacul (5) pe bol (4) şi rotiţi-l aliniind 
marcajul   de pe fixator (8) cu marcajul  de 
pe mâner (9).

Remarcă:  Capacul bolului blenderului opreşte siste-
mul de blocare. Blenderul nu va porni dacă capacul 
(5) este instalat greşit.
6.	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în priză.
7.	 Selectarea regimurilor de funcţionare se va efec-

tua cu ajutorul comutatorului (1):
«1» (viteză minimă) – pentru mixarea alimen-
telor lichide;
«2» (viteză maximă) - pentru lichide şi alimen-
te dure;
«P» (regim cu impuls) – pentru procesarea ali-
mentelor dure.

Remarcă: Pentru funcţionare în regim cu impuls rotiţi 
întrerupătorul (1) spre stânga şi menţineţi-l.
ATENŢIE!
•	 Nu porniţi aparatul dacă bolul blenderului (4) este 

gol.
•	 Nu introduceţi alimente fierbinţi în bolul blende-

rului.
•	 Nu umpleţi bolul blenderului dincolo de nivelul 

maxim.
•	 Durata de funcţionare continuă a blenderului 

nu trebuie să depăşească 2 minute. Faceţi o 
pauză de cel puţin 1 minut între ciclurile de 
lucru.  

8.	 Pentru a adăuga ingredientele în bol (4) în pro-
cesul de mixare scoateţi din capac (5) paharul 
de măsură (7).

9.	 De îndată ce aţi terminat lucrul, înainte de a 
scoate alimentele, opriţi aparatul fixând între-
rupătorul (1) în poziţia «0», şi scoateţi fişa 
cablului de alimentare din priză.

10.	Pentru a scoate alimentele demontaţi  bolul (4) 
de pe blocul  motor (2), rotindu-l în sens contrar 
acelor de ceasornic.

11.	 Amestecurile lichide pot fi turnate din bol (4) prin 
orificiile de scurgere (6). Pentru aceasta rotiţi 
capacul, aliniind orificiul de scurgere (6) cu gâtul 
bolului (4).  Turnând lichidele din bol (4), menţineţi 
capacul (5) cu mâna liberă.

CURĂŢARE
ATENŢIE! Muchiile ascuţite ale cuţitelor (3) sunt 
foarte ascuţite şi prezintă pericol. Manipulaţi cu 
grijă blocul de cuţite (3)!
–	 Deconectaţi aparatul de la reţea înainte de cură-

ţare.
–	 Demontaţi bolul (4) de pe blocul motor (2).
–	 Întoarceţi bolul şi scoateţi blocul de cuţite (3) rotin-

du-l în direcţia săgeţii «UNLOCK».
–	 Scoateţi cu atenţie garnitura de etanşare de pe 

blocul de cuţite. 
–	 Spălaţi toate componentele scoase în apă cal-

dă cu un detergent delicat, clătiţi cu apă, după 
care uscaţi.

–	 Instalaţi blocul de cuţite (3) şi bolul (4) şi rotiţi-l în 
direcţia săgeţii «LOCK».

Remarcă: Înainte de a instala blocul de cuţite (3) 
în bol (4) asiguraţi-vă că garnitura de etanşare este 
pusă.
–	 Ştergeţi corpul aparatului cu o cârpă moale ume-

zită.
–	 Nu folosiţi bureţi aspri şi agenţi de curăţare abra-

zivi.

NU SCUFUNDAŢI BLOCUL MOTOR (2) ÎN LICHIDE 
ŞI NU ÎL SPĂLAŢI SUB JET DE APĂ, ÎN AFARĂ DE 
ACEASTA NU INTRODUCEŢI BLOCUL MOTOR 
(2) ŞI BOLUL BLENDERULUI (4) ÎN MAŞINA DE 
SPĂLAT VASE.

Exemple de procesare a alimentelor
Timpul de procesare indicat este unul aproximativ şi 
depinde de calitatea alimentelor şi gradul de mărun-
ţire.

Regim de 
funcţionare

Ingredientele folosite Durata

«1» Mixarea sucurilor 
din fructe moi sau 
prepararea cocktailurilor

40-60 
sec.

«1» sau «2» Prepararea cocktailurilor 
din lapte cu fructe dure

1,5-2 min.

«2» sau «P» 
(impuls)

Prepararea sosurilor, 
alimentelor pentru sugari, 
procesarea fructelor şi 
legumelor dure

1,5-2 min.

PĂSTRARE
–	 Înainte de a depozita aparatul deconectaţi-l de la 

reţea şi curăţaţi-l.
–	 Nu înfăşuraţi cablul de alimentare în jurul blocu-

lui motor  (2).
–	 Păstraţi aparatul la un loc uscat şi răcoros, inac-

cesibil pentru copii.

CONŢINUT PACHET
Bloc motor – 1 buc.
Bloc cuţite cu garnitură de silicon – 1 buc.
Bol blender – 1buc.
Capac – 1 buc.
Pahar de măsură – 1 buc.
Instrucţiune – 1 buc.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Alimentare: 220-240V ~ 50/60 Hz
Consum maxim de putere: 500 W
Capacitate bol: 1,5 l

Producătorul îşi rezervă dreptul de a modifica 
caracteristicile aparatului fără preaviz.

Durata de funcţionare a aparatului  – minim 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul dat, 
rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul regional sau la 
compania, unde a fost procurat produsul dat. Servi-
ciul de garanţie se realizează cu condiţia prezentării 
bonului de plată sau a oricărui alt document financiar, 
care confirmă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor 
EMC, întocmite în conformitate cu Di-
rectiva 2004/108/ЕС i Directiva cu pri-
vire la electrosecuritate/joasă tensiune 
(2006/95/ЕС).
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БЛЕНДЕР

СИПАТТАМАСЫ 
1.	 Жұмыс режимдерінің ауыстырғышы (P/0/1/2)
2.	 Моторлық блок
3.	 Пышақтар блогы
4.	 Блендер тостағаны
5.	 Тостағанның қақпағы
6.	 Төгетін саңылаулар
7.	 Өлшейтін стаканша
8.	 Қақпақ бекіткіші
9.	 Сабы

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Электраспапты пайдалану алдында нұсқаулықты 
зейін қойып оқып шығыңыз, және оны келешекте 
анықтамалық мәлімет ретінде пайдалану үшін сақтап 
қойыңыз. 
•	 Аспапты электр желісіне қосу алдында, аспапта 

көрсетілген кернеу электр желісіндегі кернеуге 
сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.

•	 Құрылғыны үйден тыс жерде пайдаланбаңыз.
•	 Балалардың қауіпсіздігі мақсатында орау ретінде 

пайдаланылатын полиэтилен қаптарды қараусыз 
қалдырмаңыз. 

Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен қаптармен 
немесе пленкамен ойнауға рұқсат етпеңіз. Тұншығу 
қаупі бар!
•	 Аспапты түзу тұрақты бетте пайдаланыңыз.
•	 Блендер тез және нәтижелі жұмыс істеуге 

мүмкіндік береді, бірақ сонымен қатар үздіксіз 
жұмыс істеудің ұзақтылығы 2 минуттан аспау 
керек. Блендердің жұмысын кейін жалғастыру 
алдында, 1 минуттан кем емес үзіліс жасау керек.

•	 Жеткізілім жинағына кіретін жабдықтарды ғана 
пайдаланыңыз.

•	 Қондырма-блендерді пайдаланған кезде ыстық 
азық-түліктерді суытыңыз, азық-түліктердің макси-
малды температурасы 80°С аспауы керек.

•	 Берілген аспапты нұсқаулықта көрсетілгендей, тек 
оның міндеті бойынша ғана пайдаланыңыз.

•	 Аспапты алғашқы пайдалану алдында, 
азық-түлікпен жанасатын барлық алынбалы 
бөлшектерді жақсылап жуыңыз.

•	 Аспапты пайдалану алдында, барлық 
бөлшектердің дұрыс орнатылғандығына көз 
жеткізіңіз.

•	 Пышақтардың жүздеріне қолыңызды тигізбеңіз: 
жүздері өте өткір!

•	 Жұмыс істеу уақытында блендер тостағанына 
саусақтарды және бөтен заттарды салмаңыз.

•	 Ұсатқыш-пышақ айналуы қиындаған жағдайда, 
құрылғыны желіден ажыратыңыз және пышақтың 
айналуына кедергі болған азық-түлікті байыппен 
алып тастаңыз

•	 Азық-түлікті блендер тостағанына аспапты 
қосқанға дейін салады.

•	 Блендер тостағанына ыстық тағамдарды салуға 
тыйым салынады.

•	 Блендер тостағанын асыра толтырмаңыз және 
құйылған сұйықтықтардың деңгейін қадағалаңыз.

•	 Азық-түлікті блендер тостағанынан алуды және 
сұйықтықтарды төгуді пышақтың айналуының 
толық тоқтауынан кейін істеңіз.

•	 Іске қосылған құрылғыны қараусыз қалдырмаңыз.
•	 Тазалаудың алдында, немесе егер сіз оны 

пайдаланбасаңыз әрқашан құрылғыны электр 
жүйесінен ажыратыңыз.

•	 Желілік баудың ыстық беттерге және үшкір 
заттарға тимеуін бақылаңыз.

•	 Желілік баудан тартпаңыз, оны бұрамаңыз.
•	 Желілік айыртетікті сулы қолмен ұстамаңыз.
•	 Аспапты бүлінген желілік баумен пайдаланбаңыз.
•	 Құрылғыны бүлінген желілік айыртетікпен 

немесе желілік баумен, егер ол іркілістермен 
жұмыс істесе, сонымен қатар құлағаннан кейін 
пайдалануға тыйым салынады. Ақаулықтар 
пайда болғанда туындыгерлес қызмет көрсету 
орталығына хабарласыңыз.

•	 Электр тоғымен зақымдануға және өртенуге жол 
бермеу үшін құрылғы корпусын суға немесе басқа 
сұйықтықтарға батырмаңыз. Егер аспап суға түсіп 
кетсе:
–	 суға қол тигізбеңіз;
–	 оны желіден тез арада ажыратыңыз, тек содан 

кейін ғана аспапты судан алуға болады;
–	 оны тексеру және жөндеу үшін туындыгер-

лес (өкілетті) қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз.

•	 Балаларға құрылғыны ойыншық ретінде 
пайдалануға рұқсат етпеңіз.

•	 Егер жұмыс істеп тұрған аспаптың қасында бала-
лар немесе мүмкіндіктері шектеулі тұлғалар бол-
са, аса назар болыңыз.

•	 Берілген құрылғы балалардың немесе 
мүмкіндікдері шектеулі адамдардың қолдануына, 
егер оларға құрылғыны қауіпсіз пайдалану және 
олардың қауіпсіздігі үшін жауап беретін тұлғаның 
оны дұрыс пайдаланбаған кездегі пайда бола ала-
тын қауіптер туралы оларға түсінікті нұсқаулықтар 
берілген болмаса арналмаған.

•	 Сығу үшін өнім салынбаған құрылғыны қоспаңыз.

АСПАП ТЕК ҮЙДЕ ПАЙДАЛАНУҒА АРНАЛҒАН.

ЖҰМЫСҚА ӘЗІРЛЕНУ
•	 Құрылғыны ораудан шығарыңыз, құрылғының 

жұмыс істеуіне кедергі болатын барлық жапсыр-
маларды жойыңыз.

•	 Іске қосу алдында, аспаптың жұмыс кернеуі 
желідегі кернеуге сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.

Ескерту: Құрылғыны төмен температура 
жағдайында тасымалдау немесе сақтау кезінде оны 
бөлме температурасында екі сағаттан кем уақыт 
ұстаңыз.
•	 Құрылғыны пайдалану алдында барлық 

шешілмелі бөліктерді бейтарап жуғыш затпен 
жылы суда жуыңыз, шайыңыз және жақсылап 
кептіріңіз.

•	 Моторлық блокты (2) сыртынан жұмсақ сәл 
дымқыл матамен сүртіңіз.

Назар аударыңыз! Моторлық блокты (2), желілік 
баудың айыртетігін және желілік бауды суға 
немесе басқа сұйықтықтарға салуға тыйым 
салынады.
Блендердің қондырмаларын ыдыс жуатын машинаға 
салмаңыз.

блендерді қолдану
Блендер тағамдарды ұсақтауға, әртүрлі сусындарды 
және коктейльдерді араластыруға жақсы келеді.
Назар аударыңыз!
Пышақтар (3) жүзін зақымдамау үшін мұз, 
мұздатылған азық-түлік, жармалар, күріш, 
дәмдеуіштер және кофе сияқты тым қатты 
азық-түлікті өңдемеңіз.
1.	 Блендер тостағанын (4) моторлық блокқа (2) 

орнатыңыз, тостағандағы  белгіні корпустағы   
UNLOCK белігісімен сәйкестендіріңіз.

2.	 Тостағанды (4) сағат тілі бойынша бекітілгенге 
дейін  және   LOCK белгілерін сәйкестендіріп 
бұраңыз.

САҚТАНДЫРУ: құрастыру алдында, желілік 
баудың айыртетігі ашалыққа қосылмағанына 
көз жеткізіңіз.
3.	 Құрамдас бөліктерді тостағанға (4) салыңыз.

Ескерту: Азық-түлік ыдысқа аспап қосылғанға 
дейін салынады. Араластыруға арналған ыдысты 
асыра толтырмаңыз. Араластыру процесі алдын-
да жемістердің қабығын аршу, сүйектер сияқты 
желінбейтін бөліктерін жою, жемістерді үлкендігі 
2х2 см таяу бөліктерге бөлу ұсынылады. 
4.	 Өлшейтін стаканшаны (7) қақпақ саңылауына 

(5) салыңыз.
5.	 Қақпақты  (5) тостағанға (4) орнатыңыз және 

бекіткіштегі (8)  белігісін саптағы (9)  белігісімен 
сәйкестендіріп оны бұраңыз.

Ескерту:  Блендер тостағанының қақпағында 
бөгеттеу жүйесі бар. Егер қақпақ (5) дұрыс 
орнатылмаған болса, блендер іске қосылмайды.
6.	 Желілік баудың айыртетігін ашалыққа салыңыз.
7.	 Жұмыс режимдерін таңдау ауыстырғыш (1) 

көмегімен жүзеге асырылады:
«1» (төмен жылдамдық) – сұйық тағамдарды ара-
ластыру үшін;
«2» (жоғары жылдамдық) – сұйық және қатты 
тағамдар үшін;
«P» (импульсті режим) – қатты тағамдарды өңдеу 
үшін.
Ескерту: ИМпульсті режимде жұмыс істеу үшін 
ауыстырғышты (1) солға бұрыңыз және ұстап 
тұрыңыз.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
•	 Аспапты бос тостағанмен (4) іске қоспаңыз.
•	 Блендер тостағанына ыстық құрамдас бөліктерді 

қоспаңыз.
•	 Блендер тостағанын максималды белгіден асы-

рып толтырмаңыз.
•	 Үздіксіз жұмыс істеук ұзақтығы 2 минуттан аспауы 

керек. Жұмыс циклдарының арасында 1 минуттан 
кем емес үзілістер жасаңыз.  

8.	 Араластыру процесінде тостағанға (4) құрамдас 
бөліктерді қосу үшін қақпақтан (5) өлшейтін ста-
каншаны (7) шығару керек.

9.	 Жұмыс істеп болғаннан кейін, тағамдарды 
шығару алдында, ауыстырғышыты (1) «0» 
күйіне белгілеп, құрылғыны сөндіріңіз, 
және желілік баудың айыртетігін ашалықтан 
суырыңыз.

10.	 Тағамдарды шығару үшін тостағанды (4) моторлық 
блоктан (2) оны сағат тіліне қарсы сәл бұрап 
шешіңіз.

11.	 Сұйық қоспаларды тостағаннан (4) төгетін 
саңылаулар (6) арқылы құюға болады. Бұл үшін 
төгетін саңылауды (6) тостаған (4) шүмегімен 
сәйкестендіріп қақпақты бұраңыз. Сұйықтықтарды 
тостағаннан (4) құйғанда, қақпақты (5) бос 
қолыңызбен ұстаңыз.

ТАЗАЛАУ
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Пышақтардың (3) 
турайтын жүздері өте өткір және қауіп 
төндіреді. Пышақтар блогымен (3) аса абай 
болыңыз!
–	 Құрылғыны тазалау алдында желілік баудың 

айыртетігін ашалықтан ажыратып оны электр 
желісінен ажыратыңыз.

–	 Тостағанды (4)  моторлық блоктан (2) шешіңіз.
–	 Тотсғанды аударыңыз және пышақтар блогын (3) 

«UNLOCK» бағдары бойынша бұрап шешіңіз.
–	 Абайлап тығындайтын салындыны пышақтар бло-

гынан шешіңіз. 
–	 Барлық шешілген бөлшектерді жұмсақ жуғыш 

заты бар жылы сумен жуыңыз, сумен шайыңыз, 
содан кейін кептіріңіз.

–	 Пышақтар блогын (3) тостағанға (4) онатыңыз 
және оны «LOCK» бағдары бойынша бұраңыз.

Ексерту: Пышақтар блогын (3) тостағанға (4) 
орнатқанға дейін тығындайтын салынды орнында 
екеніне көз жеткізіңіз.
–	 Аспап корпусын жұмсақ дымқыл матамен сүртіңіз.
–	 Қатты ысқыштар мен қажайтын тазалағыш заттар-

ды пайдаланбаңыз.

МОТОРЛЫҚ БЛОКТЫ (2) СУҒА НЕМЕСЕ КЕЗ-
КЕЛГЕН СҰЙЫҚТЫҚТАРҒА САЛУҒА, СОНЫМЕН 
ҚАТАР ЫДЫС ЖУАТЫН МОТОРЛЫҚ БЛОКТЫ (2) 
ЖӘНЕ БЛЕНДЕР ТОСТАҒАНЫН (4) МАШИНАДА 
ЖУУҒА ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.

Тағамдарды өңдеу мысалдары
Көрсетілген өңдеу уақыты шамамен болып табылады 
және тағамдардың сапасы мен ұсату дәрежесіне бай-
ланысты болады.

Жұмыс 
режимі 

Пайдаланылатын 
құр. бөліктер

Уақыт

«1» Жұмсақ жемісетір 
бар шырындарды 
араластыру, 
коктейльдерді жасау

40-60 сек.

«1» немесе 
«2»

Қатты жемістері бар 
сүтті коктейльдер

1,5-2 мин.

«2» немесе 
«P» 
(импульсті)

Тұздықтарды, 
балалар тамағын 
жасау, қатты 
жемістер мен 
көкөністерді өңдеу

1,5-2 мин.

САҚТАЛУЫ
–	 Аспапты ұзақ уақытқа сақтауға қойғанға дейін, 

оны желіден ажыратыңыз және тазалаңыз.
–	 Моторлық блокты (2) баумен орауға тыйым салы-

нады.
–	 Құрылғыны салқын құрғақ, балалардың қолы 

жетпейтін жерде сақтаңыз.

ЖЕТКІЗІЛІМ ЖИНАҒЫ
Моторлық блок – 1 дн.
Силикон салындысы бар пышақтар блогы – 1 дн.
Блендер тостағаны – 1дн.
Қақпақ – 1 дн.
Өлшейтін стаканша – 1 дн.
Нұсқаулық – 1 дн.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ
Электрқорегі: 220-240В ~ 50/60 Гц
Максималды тұтынатын қуаты: 500 Вт
Тостағана көлемі: 1,5 л

Өндіруші аспаптырдың сипаттамаларын алдын-
ала хабарлаусыз өзгерту құқығын сақтайды.

Аспаптың қызмет ету мерзімі - 3 жылдан кем 
емес

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан бөлшектер 
дилерден тек сатып алынған адамға ғана берiледi. 
Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi шағымдалған 
жағдайда төлеген чек немесе квитанциясын көрсетуi 
қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға сәйкес 
келедi негiзгi Мiндеттемелер 2004/108/
ЕС Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (2006/95/ЕС)

Қазақ
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БЛЕНДЕР

ОПИСАНИЕ
1.	 Переключатель режимов работы (P/0/1/2)
2.	 Моторный блок
3.	 Блок ножей
4.	 Чаша блендера
5.	 Крышка чаши
6.	 Сливные отверстия
7.	 Мерный стаканчик
8.	 Фиксатор крышки
9.	 Ручка

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом эксплуатации электроприбора вни-
мательно прочитайте настоящее руководство по 
эксплуатации, и сохраните его для использования 
в качестве справочного материала.
•	 Прежде чем подключить прибор к электросе-

ти, проверьте, соответствует ли напряжение, 
указанное на приборе, напряжению  домашней 
электросети. 

•	 Не используйте устройство вне помещений.
•	 Из соображений безопасности детей не остав-

ляйте полиэтиленовые пакеты, используемые в 
качестве упаковки, без присмотра. 

Внимание! Не разрешайте детям играть с поли-
этиленовыми пакетами или пленкой. Опасность 
удушья!
•	 Используйте прибор на ровной устойчивой 

поверхности.
•	 Устройство позволяет работать быстро и 

эффективно, но при этом продолжительность 
непрерывной работы не должна превышать 
2 минуты. Между рабочими циклами делайте 
перерыв не менее 1 минуты.  

•	 Используйте только принадлежности, входя-
щие в комплект поставки.

•	 Используйте данный прибор только по его 
назначению, как описано в инструкции.

•	 Перед первым применением прибора тща-
тельно промойте все съемные детали, которые 
будут контактировать с продуктами.

•	 Всегда проверяйте правильность установки 
блока ножей перед началом работы.

•	 Не прикасайтесь к лезвиям ножей: лезвия очень 
острые!

•	 Во время работы запрещается опускать паль-
цы и посторонние предметы в чашу блендера.

•	 В случае затруднения вращения ножей отклю-
чите устройство от сети и аккуратно удалите 
продукты, мешающие вращению ножа.

•	 Продукты помещаются в чашу блендера до 
включения прибора.

•	 Запрещено помещать в чашу блендера горя-
чие продукты.

•	 Не перегружайте чашу блендера продуктами и 
следите за уровнем налитых жидкостей.

•	 Извлекайте продукты и сливайте жидкости из 
чаши блендера только после полной остановки 
вращения ножей.

•	 Не оставляйте включенный прибор без присмо-
тра.

•	 Всегда отключайте устройство от электросети 
перед чисткой или, если Вы им не пользуетесь.

•	 Не используйте прибор вблизи горячих поверх-
ностей (газовая или электрическая плита, духо-
вой шкаф).

•	 Следите, чтобы сетевой шнур не касался острых 
кромок мебели и горячих поверхностей.

•	 Не тяните за сетевой шнур и не перекручивай-
те его.

•	 Не беритесь за сетевую вилку мокрыми руками.
•	 Не используйте прибор с поврежденным сете-

вым шнуром.
•	 Запрещается использовать устройство при 

повреждении сетевой вилки или сетевого шнура, 
если оно работает с перебоями, а также после его 
падения. По всем вопросам ремонта обращай-
тесь в авторизованный сервисный центр.

•	 Во избежание поражения электрическим током 
и возгорания не погружайте корпус устройства, 
сетевой шнур и вилку сетевого шнура в воду 
или другие жидкости. Если прибор упал в воду:
–	 не касайтесь воды;
–	 немедленно отсоедините устройство от 

сети, только после этого можно достать его 
из воды;

–	 обратитесь в авторизованный сервисный 
центр для осмотра или ремонта устройства.

•	 Не разрешайте детям использовать устройство 
в качестве игрушки.

•	 Будьте особенно внимательны, если поблизо-
сти от работающего прибора находятся дети 
или лица с ограниченными возможностями.

•	 Данное устройство не предназначено для 
использования детьми и лицами с ограничен-
ными возможностями, если им не даны соот-
ветствующие и понятные им инструкции о 
безопасном пользовании устройством и тех 
опасностях, которые могут возникать при его 
неправильном пользовании лицом, отвечаю-
щим за их безопасность. 

•	 Не включайте устройство без продуктов.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
ДОМАШНЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
1.	 Распакуйте устройство, удалите любые наклей-

ки, мешающие работе устройства.
2.	 Перед включением убедитесь, что рабочее 

напряжение прибора соответствует напряже-
нию сети.

Примечание: В случае транспортировки или хра-
нения устройства при пониженной температуре 
необходимо выдержать его при комнатной темпе-
ратуре не менее двух часов.
3.	 Перед использованием устройства промойте 

все съемные детали теплой водой с нейтраль-
ным моющим средством, ополосните проточ-
ной водой и высушите.

4.	 Моторный блок (2) протрите мягкой слегка 
влажной тканью.

Внимание! Не погружайте моторный блок (2), 
сетевой шнур и вилку сетевого шнура в воду 
или любые другие жидкости.
Не помещайте ножи и чашу в посудомоечную 
машину.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БЛЕНДЕРА
Блендер предназначен для измельчения продук-
тов, смешивания разнообразных соков и приготов-
ления коктейлей. 
Внимание! 
Чтобы не повредить лезвия ножей (3), не пере-
рабатывайте слишком твердые продукты, 
такие как крупы, рис, приправы,  кофе, лед, 
сыр, замороженные продукты.
1.	 Установите чашу блендера (4) на моторный 

блок (2), совместив метку  на чаше с меткой  
 UNLOCK на корпусе.

2.	 Поверните чашу (4) по часовой стрелке до фик-
сации, совместив метки  и   LOCK.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: перед сборкой убедитесь, 
что вилка сетевого шнура не вставлена в розетку
3.	 Поместите ингредиенты в чашу (4).
Примечание: Продукты помещаются в емкость до 
включения прибора.  
Перед началом процесса измельчения/смешива-
ния рекомендуется очистить кожуру с фруктов, уда-
лить несъедобные части, такие как косточки и поре-
зать фрукты кубиками размером около 2х2 см.
4.	 Вставьте мерный стаканчик (7) в отверстие 

крышки (5).
5.	 Установите крышку (5) на чашу (4) и поверните 

ее,  совместив метку  на фиксаторе (8) с мет-
кой  на ручке (9).

Примечание:  Крышка чаши блендера выключает 
систему блокировки. Блендер не включится, если 
крышка (5) установлена неправильно.
6.	 Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.
7.	 Выбор режимов работы осуществляйте пере-

ключателем (1):
«1» (низкая скорость) - для смешивания жид-
ких продуктов;
«2» (высокая скорость) - для жидких и твер-
дых продуктов;
«P» (импульсный режим) – для переработки 
твердых продуктов.

Примечание: Для работы в импульсном 
режиме переключатель (1) поверните влево и 
удерживайте.
ВНИМАНИЕ!
•	 Не включайте прибор с пустой чашей (4).
•	 Не помещайте в чашу блендера горячие ингре-

диенты.
•	 Не наполняйте чашу блендера выше макси-

мальной отметки.
•	 Продолжительность непрерывной работы не 

должна превышать 2 минуты. Между рабочими 
циклами делайте перерыв не менее 1 минуты.  

8.	 Чтобы добавить ингредиенты в чашу (4) в про-
цессе смешивания, выньте из крышки (5) мер-
ный стаканчик (7).

9.	 После завершения работы прежде, чем 
извлечь продукты, отключите прибор, уста-
новив переключатель (1) в положение «0», 
и выньте вилку сетевого шнура из розетки.

10.	 Для извлечения продуктов снимите чашу (4) с 
моторного блока (2), слегка повернув её про-
тив часовой стрелки.

11.	 Жидкие смеси Вы можете переливать из чаши 
(4) через сливные отверстия (6). Для этого 
поверните крышку, совместив сливное отвер-
стие (6) с носиком чаши (4).   Переливая жид-
кости из чаши (4), придерживайте крышку (5) 
свободной рукой.

ЧИСТКА
ВНИМАНИЕ! Режущие кромки ножей (3) 
очень острые и представляют опасность. 
Обращайтесь с блоком ножей (3) крайне осто-
рожно!
–	 Перед чисткой отключите устройство от элек-

трической сети.
–	 Снимите чашу (4) с моторного блока (2).
–	 Переверните чашу и снимите блок ножей 

(3), повернув его по направлению стрелки 
«UNLOCK».

–	 Аккуратно снимите уплотнительную прокладку 
с блока ножей. 

–	 Промойте все снятые детали теплой водой с 
мягким моющим средством, ополосните водой, 
после чего просушите.

–	 Установите блок ножей (3) в чашу (4) и поверни-
те его по направлению стрелки «LOCK».

Примечание: Перед установкой блока ножей (3) в 
чашу (4) убедитесь, что уплотнительная проклад-
ка на месте.
–	 Корпус прибора протрите мягкой влажной тка-

нью.
–	 Не используйте жесткие губки и абразивные 

чистящие средства.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОГРУЖАТЬ МОТОРНЫЙ БЛОК 
(2) В ЛЮБЫЕ ЖИДКОСТИ, И ПРОМЫВАТЬ ЕГО 
ПОД СТРУЕЙ ВОДЫ, А ТАКЖЕ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ПОМЕЩАТЬ МОТОРНЫЙ БЛОК (2) И ЧАШУ 
БЛЕНДЕРА (4) В ПОСУДОМОЕЧНУЮ МАШИНУ.

Примеры переработки продуктов
Указанное время переработки является приблизи-
тельным и зависит от качества продуктов и степе-
ни измельчения.

Режим 
работы

Используемые 
ингредиенты

Время

1 Смешивание соков 
с мягкими плодами, 
приготовление 
коктейлей

40-60 сек.

1 или 2 Молочные коктейли с 
жесткими плодами

1,5-2 мин.

2 или 
импульсный

Приготовление 
соусов, детского 
питания, 
переработка жестких 
фруктов и овощей

1,5-2 мин.

ХРАНЕНИЕ
–	 Перед тем, как убрать прибор на длительное 

хранение, отключите устройство от сети и  про-
ведите чистку.

–	 Запрещается обматывать сетевой шнур вокруг 
моторного блока (2).

–	 Храните устройство в сухом, прохладном месте 
недоступном для детей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Моторный блок – 1 шт.
Блок ножей с силиконовой прокладкой– 1 шт.
Чаша блендера – 1шт.
Крышка – 1 шт.
Мерный стаканчик – 1 шт.
Инструкция – 1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение питания: 220-240В ~ 50/60 Гц
Максимальная потребляемая мощность: 500 Вт
Объем чаши: 1,5л

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики приборов без 
предварительного уведомления.

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и российским 
стандартам безопасности и гигиены.

АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия
Сделано в Китае

русский
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STABMIXER

BESCHREIBUNG
1.	 Betriebsstufenschalter (P/0/1/2)
2.	 Motorblock
3.	 Messerblock
4.	 Stabmixerbehälter
5.	 Deckel des Behälters
6.	 Abflussöffnungen
7.	 Messbecher
8.	 Deckelsperre
9.	 Handgriff

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts lesen Sie diese 
Betriebsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie 
diese für weitere Referenz auf.
•	 Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, prüfen Sie, ob 

die Spannung Ihres Geräts mit der Netzspannung in 
Ihrem Haus übereinstimmt. 

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen zu nutzen.
•	 Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie Plastiktüten, 

die als Verpackung verwendet werden, nie ohne 
Aufsicht. 

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder Folien 
nicht spielen. Erstickungsgefahr!
•	 Nutzen Sie das Gerät auf einer geraden stabilen 

Oberfläche.
•	 Das Gerät kann schnell und effektiv arbeiten, aber es 

soll nicht länger als 2 Minuten ununterbrochen benutzt 
werden. Intervalle zwischen den Betriebszyklen sollen 
nicht weniger als 1 Minute betragen.  

•	 Nutzen Sie nur Geräteteile, die zum Lieferungsumfang 
gehören.

•	 Nutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß, wie es 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist.

•	 Vor der ersten Inbetriebnahme waschen Sie sorgfäl-
tig alle abnehmbaren Teile, die mit Nahrungsmitteln in 
Berührung kommen werden.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des 
Geräts, ob der Messerblock richtig angesetzt ist.

•	 Berühren Sie die Messerklingen nicht: die 
Messerklingen sind sehr scharf!

•	 Es ist nicht gestattet, Finger und andere Gegenstände 
in den Stabmixerbehälter während des Betriebs zu 
stecken.

•	 Schalten Sie das Gerät im Falle der unvorgesehenen 
Unterbrechung des Messerdrehens vom Stromnetz 
ab und entfernen Sie vorsichtig die Nahrungsmittel, 
die das Messerdrehen blockieren. 

•	 Legen Sie die Nahrungsmittel in den Stabmixerbehälter 
vor der Einschaltung des Geräts ein.

•	 Es ist nicht gestattet, heiße Nahrungsmittel in den 
Stabmixerbehälter einzulegen.

•	 Es ist nicht gestattet, den Mixerbehälter mit Produkten 
zu überlasten, beachten Sie den Füllstand der zuge-
gebenen Flüssigkeiten.

•	 Nehmen Sie Nahrungsmittel aus dem Mixerbehälter 
heraus und gießen Sie Flüssigkeiten nur dann ab, 
wenn der Messerbetrieb komplett unterbrochen ist.

•	 Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbeauf-
sichtigt.

•	 Schalten Sie das Gerät vom Stromnetz immer ab, 
wenn Sie es längere Zeit nicht nutzen oder vor der 
Reinigung.

•	 Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen (Gas 
oder elektrischer Herd, Backofen) fern.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel scharfe Kanten 
oder heiße Oberflächen nicht berührt.

•	 Es ist nicht gestattet, am Netzkabel zu ziehen und ihn 
abzudrehen.

•	 Ziehen Sie nie den Netzstecker mit nassen Händen 
aus der Steckdose.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn das 
Netzkabel beschädigt ist.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn das 
Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt sind, 
wenn Störungen auftreten und wenn es herunterge-
fallen ist. Bei der Feststellung von Beschädigungen 
wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.

•	 Tauchen Sie nie das Gerät, das Netzkabel und den 
Netzstecker ins Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
das Stromschlag- und Brandrisiko zu vermeiden. Falls 
das Gerät ins Wasser gefallen ist:
–	 berühren Sie das Wasser nicht;
–	 ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der 

Steckdose, danach holen Sie das Gerät aus dem 
Wasser;

–	 wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst, um das Gerät zu prüfen oder zu 
reparieren.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät den Kindern als 
Spielzeug zu geben.

•	 Besondere Vorsichtsmaßnahmen sind in den Fällen 
angesagt, wenn sich Kinder oder behinderte Personen 
während der Nutzung des Geräts in der Nähe aufhalten.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behinderten 
Personen nicht genutzt werden, außer wenn die 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, ihnen 
entsprechende und verständliche Anweisungen über 
sichere Nutzung des Geräts und die Gefahren bei sei-
ner falschen Nutzung gibt .

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät ohne Nahrungsmittel 

einzuschalten.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT 
GEEIGNET.

Vorbereitung zur Inbetriebnahme
1.	 Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung heraus 

und entfernen Sie alle Aufkleber, die die Nutzung des 
Geräts stören.

2.	 Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des 
Geräts, dass die Netzspannung mit der Spannung 
Ihres Geräts übereinstimmt.

Anmerkung: Falls das Gerät unter niedrigen 
Temperaturen transportiert oder aufbewahrt wird, lassen 
Sie es vor der Nutzung bei der Raumlufttemperatur nicht 
weniger als zwei Stunden stehen.
3.	 Vor der Nutzung des Geräts waschen Sie alle 

abnehmbaren Teile  mit Warmwasser und neutralen 
Waschmitteln, spülen und trocknen Sie diese sorg-
fältig ab.

4.	 Wischen Sie den Motorblock (2) mit dem weichen 
nassen Tuch ab.

Achtung! Tauchen Sie nie den Motorblock (2), das 
Netzkabel oder die Steckdose ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.
Es ist nicht gestattet, die Messer und den Behälter in der 
Geschirrspülmaschine zu waschen.

NUTZUNG DES STABMIXERS
Der Stabmixer ist für Zerkleinerung von Nahrungsmitteln, 
Mischung von verschiedenen Sänften und Zubereitung von 
Cocktails geeignet. 
Achtung! 
Um die Beschädigung von Messern (3) des Geräts 
zu vermeiden, nutzen Sie es für Bearbeitung 
solcher harten Nahrungsmittel, wie Grützen, Reis, 
Gewürze, Kaffeebohnen, Eis, Käse und eingefrorene 
Nahrungsmittel nicht.
1.	 Setzen Sie Stabmixerbehälter (4) auf den Motorblock 

(2), indem Sie das Zeichen  auf dem Behälter mit 
Zeichen UNLOCK auf dem Gehäuse zusammen-
fallen lassen.

2.	 Drehen Sie den Behälter (4) im Uhrzeigersinn bis zum 
Einrasten, indem Sie die Zeichen  und LOCK 
zusammenfallen lassen.

WARNUNG: vergewissern Sie sich vor dem Aufbau 
des Geräts, dass der Stecker an die Steckdose nicht 
angeschlossen ist.
3.	 Legen Sie Nahrungsmittel in den Behälter (4) ein.

Anmerkung: Legen Sie Nahrungsmittel in den Behälter 
vor der Einschaltung des Geräts ein.  
Es wird empfohlen, alle nicht essbaren Reste, wie z.B. 
Fruchtkerne vor der Zerkleinerung/Mixen von Früchten 
zu entfernen, Früchte in Stücke ca. 2×2 cm zu schneiden.
4.	 Setzen Sie den Messbecher (7) in die Deckelöffnung 

(5) ein.
5.	 Setzen Sie den Deckel (5) auf den Behälter (4) und 

drehen Sie ihn, indem Sie das Zeichen   auf der 
Sperre (8) mit dem Zeichen   auf dem Handgriff (9) 
zusammenfallen lassen.

Anmerkung:  Der Deckel des Stabmixerbehälters 
schaltet das Sperresystem aus. Falls der Deckel (5) nicht 
richtig aufgestellt ist, schaltet sich der Stabmixer nicht 
ein.
6.	 Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in die 

Steckdose.
7.	 Wählen Sie die Betriebe mittels Betriebsstufenschalter 

(1):
„1“ (niedrige Geschwindigkeit) - für Mischung von flüs-
sigen Nahrungsmitteln;
„2“ (hohe Geschwindigkeit) - für flüssige und harte 
Nahrungsmittel;
„P“ (Pulsbetrieb) - für Zerkleinerung von harten 
Nahrungsmitteln.
Anmerkung: Für Pulsbetrieb drehen Sie den Schalter (1) 
links und halten Sie ihn.
ACHTUNG!
•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät mit dem leeren 

Behälter (4) einzuschalten.
•	 Es ist nicht gestattet, heiße Nahrungsmittel in den 

Stabmixerbehälter einzulegen.
•	 Es ist nicht gestattet, Nahrungsmittel in den 

Stabmixerbehälter über dem maximalen Anzeiger 
einzulegen.

•	 Der dauernde Betrieb des Geräts soll 2 Minuten nicht 
übersteigen. Intervalle zwischen den Betriebszyklen 
sollen nicht weniger als 1 Minute betragen.  

8.	 Um die Zutaten in den Behälter (4) während der 
Mischung zuzugeben, nehmen Sie den Messbecher 
(7) aus dem Deckel (5) heraus.

9.	 Nach der Beendigung des Betriebs und bevor 
Sie die Nahrungsmittel herausnehmen, schalten 
Sie das Gerät aus, indem Sie den Schalter (1) 
in die Position  “0” stellen, und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

10.	 Um die Nahrungsmittel herauszunehmen, nehmen Sie 
den Behälter (4) vom Motorblock (2), indem Sie ihn 
leicht entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

11.	 Sie können flüssige Mischungen aus dem Behälter 
(4) durch die Abflussöffnungen (6) umgießen. Dafür 
drehen Sie den Deckel, indem Sie die Abflussöffnung 
(6) mit der Tülle des Behälters (4) zusammenfallen 
lassen.  Wenn Sie die Flüssigkeiten aus dem Behälter 
(4) umgießen, halten Sie den Deckel (5) mit der frei-
en Hand.

REINIGUNG
ACHTUNG! Klingen der Messer (3) sind sehr scharf 
und gefährlich. Gehen Sie mit dem Messerblock (3) 
vorsichtig um!
–	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung vom 

Stromnetz ab.
–	 Nehmen Sie den Behälter (4) vom Motorblock (2) ab.
–	 Drehen Sie den Behälter um und nehmen Sie den 

Messerblock (3), indem Sie ihn in der Richtung des 
Zeigers «UNLOCK» drehen.

–	 Nehmen Sie die Dichtung vom Messerblock vorsich-
tig ab. 

–	 Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit Warmwasser 
und neutralen Waschmitteln, spülen und trocknen Sie 
diese sorgfältig ab.

–	 Setzen Sie den Messerblock (3) in den Behälter 
(4) und drehen Sie ihn in der Richtung des Zeigers 
«LOCK».

Anmerkung: Bevor Sie den Messerblock (3) in den 
Behälter (4) einstellen, vergewissern Sie sich, dass die 
Dichtung aufgesetzt ist.
–	 Wischen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem feuch-

ten Tuch ab.
–	 Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel zu 

nutzen.

ES IST NICHT GESTATTET, DEN MOTORBLOCK (3)  IN 
BELIEBIGE FLÜSSIGKEITEN ZU TAUCHEN, SOWIE IHN 
UNTER DEM FLIEßENDEN WASSER ZU SPÜLEN ODER 
DEN MOTORBLOCK (3) UND STABMIXERBEHÄLTER 
(4) IN DER GESCHIRRSPÜLMASCHINE ZU WASCHEN.

Beispiele von Nahrungsmittelzubereitung
Angegebene Bearbeitungszeit ist ungefähr und hängt von 
der Qualität der Nahrungsmittel und Zerkleinerungsgrad.

Betriebsstufe: Genutzte Zutaten Zeit

«1» Mischung von 
Säften mit 
weichen Früchten, 
Zubereitung von 
Cocktails

40-60 Sek.

«1» oder «2» Milchcocktails mit 
harten Früchten

1,5, -2 
Min.

«2» oder «P» 
(Pulsbetrieb)

Zubereitung 
von Soßen, 
Kindernährmitteln, 
Bearbeitung von 
Früchten und 
Gemüse

1,5, -2 
Min.

AUFBEWAHRUNG
–	 Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbewahrung weg-

packen, schalten Sie es vom Stromnetz ab und lassen 
Sie es komplett reinigen.

–	 Wickeln Sie nie das Netzkabel um den Motorblock (2).
–	 Bewahren Sie das Gerät in einem trockenen und für 

Kinder unzugänglichen Ort auf.

LIEFERUMFANG
Motorblock – 1 St.
Messerblock mit Silikondichtung – 1 St.
Stabmixerbehälter – 1 St.
Deckel – 1 St.
Messbecher – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximale Leistung: 500 W
Fassungsvermögen des Behälters: 1,5 L

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Veränderungen 
in den Eigenschaften des Geräts ohne vorzeitige 
Benachrichtigung vorzunehmen.

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt mindestens 
3 Jahre.

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann man 
beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekommen. 
Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man während der 
Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung den Check oder 
die Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht den 
Forderungen der elektromagnetischen Ver-
träglichkeit, die in 2004/108/EC Richtlinie 
des Rates und den Vorschriften 2006/95/
EC über die Niederspannungsgeräte vorge-
sehen sind.

DEUTSCH
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BLENDER

DESCRIPTION
1.	 Operation modes switch (P/0/1/2)
2.	 Motor unit
3.	 Knives block
4.	 Blender bowl
5.	 Bowl lid
6.	 Drain openings
7.	 Measuring cup
8.	 Lid lock
9.	 Handle

SAFETY MEASURES
Before using the unit, read these instructions 
carefully and keep them for future reference.
•	 Before using the unit for the first time, make 

sure that electricity supply corresponds to the 
voltage of current specified on the unit hous-
ing.  

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 For children safety do not leave polyethylene 

bags, used as a packaging, unattended. 
Attention! Do not allow children play with poly-
ethylene bags and film. Danger of suffocation!
•	 Use the unit on the flat stable surface.
•	 Unit allows quick and effective operation, but 

continuous operation time should not exceed 
2 minutes. Make at least one-minute interval 
between operation cycles.  

•	 Use only the attachments supplied.
•	 Use the unit only for the intended purposes as 

described in the manual.
•	 Before using the unit for the first time, wash all 

the removable details that will contact prod-
ucts thoroughly.

•	 Before using the unit, make sure that the 
knives block is set properly.

•	 Do not touch knife blades: they are very sharp!
•	 It is not allowed to put fingers and other objects 

into the blender bowl during operation.
•	 If hindered rotation of the chopping knife 

appears, unplug the unit and carefully remove 
the products that prevent blade rotation.

•	 Products should be put into the blender bowl 
before switching on the unit.

•	 Do not place hot products in the blender bowl.
•	 Do not overfill the blender bowl with products 

and watch the level of liquids.
•	 Remove products and pour out liquids from 

the blender bowl only after complete stop of 
knives.

•	 Never leave the operating unit unattended.
•	 Always unplug the unit before cleaning or if you 

do not use it.
•	 Do not use the unit near hot surfaces (gas or 

electric stove, oven).
•	 Provide that the power cord does not touch 

sharp edges of furniture and hot surfaces.
•	 Do not pull the power cord and do not twist it.
•	 Do not touch the plug with wet hands.
•	 Do not use the unit, if its power cord is dam-

aged.
•	 Never use the unit if the power cord or the plug 

is damaged, the unit works improperly or after 
its dropping. If there are any damages in the 
unit, apply to the authorized service center.

•	 In order to avoid risk of electric shock or fire, 
do not immerse the unit, the power cord and 
the power plug of the unit into water or other 
liquids.  If the unit fell into water:
–	 do not touch water;
–	 unplug the unit immediately, only after that 

you can take the unit out of water;
–	 apply to the authorized service center for 

testing and repairing the unit.
•	 Do not allow children to use the unit as a toy.
•	 Close supervision is necessary when children 

or disabled persons are near the operating unit.
•	 This unit is not intended for usage by chil-

dren or disabled persons unless they are given 
all the necessary and clear instructions by a 
person who is responsible for their safety on 
safety measures and information about dan-
ger that can be caused by improper usage 
of the unit. 

•	 Do not switch the unit on without food inside.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USAGE 
ONLY

BEFORE USING THE UNIT
1.	 Unpack the unit, remove any stickers that pre-

vent normal operation of the unit.
2.	 Before using the unit for the first time, make 

sure that electricity supply corresponds to 
the voltage of current specified on the unit 
housing. 

Note: In case of unit transportation or storage 
at low temperature, it is necessary to keep it for 
at least two hours at room temperature before 
switching on.
3.	 Before using the unit wash all removable parts 

with warm water and a neutral detergent, then 
rinse and dry.

4.	 Wipe the motor unit (2) with a soft slightly 
damp cloth.

Attention! Do not immerse the motor unit (2), 
power cord and power plug into water or any 
other liquids.
Do not wash the knives and the bowl in a dish 
washing machine.

USING THE BLENDER
Blender is intended for products chopping, differ-
ent juices mixing and cocktails making. 
Attention! 
In order not to damage the knife blades (3), do 
not process too hard products, such as cere-
als, rice, spices, coffee beans, ice, cheese, 
frozen food.
1.	 Set the blender bowl (4) on the motor unit (2) 

by matching the mark  on the bowl with  
UNLOCK mark on the body.

2.	 Turn the bowl (4) clockwise until it is fixed by 
matching the marks  and LOCK.

WARNING: before assembling make sure that 
the power plug is not inserted into the socket.
3.	 Put the products into the blender bowl (4).
Note: Products should be put into the bowl before 
switching on the unit.  

Before starting to chop/mix, we recommend to 
peel fruit, remove inedible parts, such as stones, 
and cut fruit into 2х2 cm cubes.
4.	 Insert the measuring cup (7) into the lid open-

ing (5).
5.	 Set the lid (5) on the bowl (4) and turn it by 

matching the mark  on the lock (8) with the 
mark on the handle (9).

Note:  Blender bowl lid switches the lockout sys-
tem off. The blender will switch on only if the lid (5) 
is correctly installed.
6.	 Insert the power plug into the socket.
7.	 Select the operation modes using the switch 

(1):
“1” (low speed) - for mixing of liquid prod-
ucts;
“2” (high speed) - for liquid and hard prod-
ucts;
“P” (pulse mode) - for processing of hard 
products.

Note: For operation in pulse mode, turn the switch 
(1) to the left and hold it.

ATTENTION!
•	 Do not switch on the unit if the bowl (4) is empty.
•	 Do not place hot ingredients in the blender 

bowl.
•	 Do not fill the bowl with products above the 

maximal mark.
•	 Operation time of the unit should not 

exceed 2 minutes. Make at least one-min-
ute interval between operation cycles.  

8.	 In order to add ingredients to the bowl (4) dur-
ing mixing, remove the measuring cup (7) from 
the lid (5).

9.	 After operation, before you remove prod-
ucts, switch the unit off by setting the 
switch (1) in the «0» position and unplug it.

10.	To remove the products, take the bowl (4) off 
the motor unit (2) by slightly turning it coun-
terclockwise.

11.	You can pour the liquid mixes from the bowl 
(4) through the drain openings (6). To do so, 
turn the lid by matching the drain opening (6) 
with the spout of the bowl (4).  When pouring 
the liquids from the bowl (4), hold the lid (5) 
with a free hand.

CLEANING
ATTENTION! The knives cutting edges (3) are 
very sharp and dangerous.  Handle the knives 
block (3) very carefully!
–	 Unplug the unit before cleaning.
–	 Remove the bowl (4) from the motor unit (2).
–	 Turn over the bowl and remove the knives block 

(3) by turning it in the direction of «UNLOCK» 
arrow.

–	 Remove the sealing gasket from the knives 
block carefully. 

–	 Wash all removed parts with warm water and 
soft detergent, then rinse and dry.

–	 Insert the knives block (3) into the bowl (4) and 
turn it in the direction of «LOCK» arrow.

Note: Before inserting of knives block (3) into 
the bowl (4) make sure that the sealing gasket 
is installed.
–	 Wipe the unit body with a soft damp cloth.
–	 Do not use coarse sponges or abrasives.

DO NOT IMMERSE THE MOTOR UNIT (2) INTO 
ANY LIQUIDS AND DO NOT WASH IT UNDER 
WATER JET, DO NOT WASH THE MOTOR 
UNIT (2) AND BLENDER BOWL (4) IN A DISH 
WASHING MACHINE.

Cooking examples
Specified cooking time is approximate and 
depends on the products quality and chopping 
degree.

Operating 
mode

Ingredients used Time

«1» Mixing of juices with 
soft fruit, cocktails 
making

40-60 
seconds

«1» or «2» Milk cocktails with 
hard fruit

1,5-2 
min.

«2» or «P» 
(pulse)

Sauces and baby 
food making, hard 
fruit and vegetables 
processing.

1,5-2 
min.

STORAGE
–	 Before taking the unit away for storage, unplug 

and clean it.
–	 Do not wind the power cord around the motor 

unit (2).
–	 Keep the unit away from children in a dry cool 

place.

DELIVERY SET
Motor unit – 1 pc.
Knives block with silicone gasket – 1 pc.
Blender bowl – 1 pc.
Lid – 1 pc.
Measuring cup – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.

TECHNICAL SPECIFICATION
Power supply: 220-240V ~ 50/60 Hz
Maximal power consumption: 500 W
Bowl capacity: 1.5 l

The manufacturer preserves the right to change 
the specifications of the unit without a preliminary 
notification.

Unit operating life is not less than 3 years.

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appliance 
was purchased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the terms 
of this guarantee.

This product conforms to the EMC-Re-
quirements as laid down by the Council 
Directive 2004/108/ЕС and to the Low 
Voltage Regulation (2006/95/ЕС)

ENGLISH
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BLЕNDЕR

АSОSIY QISMLАRI
1.	 Ishlаsh hоlаtini o’zgаrtirish murvаti (P/0/1/2)
2.	 Mоtоr blоki
3.	 Pichоqlаr blоki
4.	 Blеndеr kоsаsi
5.	 Kоsа qоpqоg’i
6.	 Quyish jоyi
7.	 O’lchоv bаrdоg’i
8.	 Qоpqоq mаhkаmlаgichi
9.	 Dаstаk

ХАVFSIZLIK QОIDАLАRI
Elеktr jihоzni ishlаtishdаn оldin qo’llаnmаsini diqqаt 
bilаn o’qib chiqing, kеyinchаlik kеrаk bo’lgаndа o’qish 
uchun sаqlаb оlib qo’ying.
•	 Jihоzni elеktrgа ulаshdаn оldin elеktr 

tаrmоg’idаgi quvvаt jihоz kоrpusidа ko’rsаtilgаn 
quvvаtgа tug’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.

•	 Jihоzni хоnаdаn tаshqаridа ishlаtmаng.
•	 Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа ishlаtilgаn 

pоlietilеn хаltаlаrni qаrоvsiz qоldirmаng.
Diqqаt! Bоlаlаr pоlietilеn хаltаlаrni yoki plyonkаni 
o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа ruхsаt bеrmаng. 
Bo’g’ilish хаvfi bоr!
•	 Jihоzni tеkis, qimirlаmаydigаn jоygа qo’yib 

ishlаting.
•	 Jihоz tеz, sаmаrаli ishlаydi, lеkin to’хtmаsdаn 

ishlаydigаn vаqti 2 dаqiqаdаn оshmаsligi kеrаk. 
Ishlаtilgаndаn so’ng yanа ishgа tushirgunchа 
kаmidа 1 dаqiqа to’хtаtib turing.

•	 Fаqаt jihоzgа qo’shib bеrilаdigаn qismlаrni 
ishlаting.

•	 Jihоzni mаqsаdigа muvоfiq, qo’llаnmаsidа 
аytilgаndеk ishlаting.

•	 Birinchi mаrtа ishlаtishdаn оldin mаsаlliqqа 
tеgаdigаn yеchilаdigаn qismlаrining hаmmаsini 
yaхshilаb yuving.

•	 Ishlаtishdаn оldin аlbаttа pichоqlаr blоki to’g’ri 
o’rnаtilgаnini tеkshirib ko’ring.

•	 Pichоqlаr tig’igа qo’l tеkkizmаng: tig’i judа o’tkir!
•	 Ishlаyotgаn vаqtidа bаrmоqni, bоshqа 

buyumlаrni blеndеr kоsаsigа sоlish tа’qiqlаnаdi.
•	 Pichоqlаrining аylаnishi qiyinlаshib qоlsа jihоzni 

elеktrdаn аjrаting, ehtiyot bo’lib, pichоqlаrining 
аylаnishigа хаlаqit bеrаyotgаn mаsаlliqni оlib 
tаshlаng.

•	 Mаsаlliqni blеndеr kоsаsigа jihоzni ishlаtishdаn 
оldin sоling.

•	 Blеndеr kоsаsigа issiq mаsаlliq sоlish 
tа’qiqlаnаdi.

•	 Blеndеr kоsаsigа mаsаlliqni ko’p sоlmаng, 
quyilgаn suyuqlik miqdоrigа qаrаb turing.

•	 Pichоqlаrining аylаnishi to’хtаgаndаn kеyinginа 
blеndеr kоsаsidаn mаsаlliqni оlish, suyuqlikni 
quyib оlish mumkin.

•	 Ishlаyotgаn jihоzni qаrоvsiz qоldirmаng.
•	 Tоzаlаshdаn оldin, ishlаtilmаyotgаn bo’lsа jihоzni 

аlbаttа elеktrdаn аjrаtib qo’ying.
•	 Jihоzni issiq yuzаlаrgа (gаz, elеktr plitаlаri, qizi-

tish shkаfigа) yaqin jоydа ishlаtmаng.
•	 Elеktr shnuri mеbеlning o’tkir burchаgigа, issiq 

yuzаlаrgа tеgmаsligigа qаrаb turing.
•	 Elеktr shnurini tоrtmаng, аylаntirmаng.
•	 Elеktr vilkаsini хo’l qo’l bilаn ushlаmаng.
•	 Elеktr shnuri shikаstlаngаn jihоzni ishlаtmаng.
•	 Elеktr vilkаsi, shnuri shikаstlаngаn, ishlаb-

ishlаmаyotgаn, tushib kеtgаn jihоzni ishlаtish 
tа’qiqlаnаdi. Tа’mirlаtish uchun vаkоlаtli хizmаt 
mаrkаzigа оlib bоring.

•	 Elеktr tоki urmаsligi, yong’in chiqmаsligi uchun 
jihоz kоrpusini, elеktr shnurini, vilkаsini suvgа 
yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng. Аgаr jihоz 
suvgа tushib kеtgаn bo’lsа
–	 suvgа qo’lingizni tеkkizmаng;
–	 jihоzni tеz elеktrdаn аjrаting, shundаn 

kеyinginа jihоzni suvdаn оlsа bo’lаdi;
–	 jihоzni tеkshirtirish yoki tа’mirlаtish uchun 

vаkоlаtli хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.
•	 Bоlаlаr jihоzni o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа 

ruхsаt bеrmаng.
•	 Ishlаyotgаn jihоz yaqinidа bоlаlаr yoki imkоniyati 

chеklаngаn insоnlаr bo’lsа аyniqsа ehtiyot 
bo’ling.

•	 Jihоz  bоlаlаr bilаn imkоniyati chеklаngаn 
insоnlаrning ishlаtishigа mo’ljаllаnmаgаn; 
judа zаrur bo’lgаndа ulаrning хаvfsizligi uchun 
jаvоb bеrаdigаn shахs jihоzni хаvfsiz ishlаtish 
qоidаlаrini to’liq vа tushunаrli qilib o’rgаtishi vа 
uni nоto’g’ri ishlаtgаndа qаndаy хаvf bo’lishi 
mumkinligini yaхshilаb tushuntirishi kеrаk. 

•	 Оvqаt sоlinmаgаn jihоzni ishlаtmаng.

JIHОZ FАQАT UYDА ISHLАTISHGА 
MO’LJАLLАNGАN

ISHLАSHGА TАYYORLАSH
1.	 Jihоzni qutisidаn оling, ishlаshigа хаlаqit 

bеrаdigаn yorliqlаrini оlib tаshlаng.
2.	 Ishlаtishdаn оldin jihоz ishlаydigаn quvvаt elеktr 

tаrmоg’idаgi quvvаtgа to’g’ri kеlishini tеkshirib 
ko’ring.

Eslаtmа: Jihоz sоvuq hаrоrаtdа оlib kеlingаn yoki 
sаqlаngаn bo’lsа ishlаtishdаn оldin kаmidа ikki sоаt 
hаvо hаrоrаtidа turishi kеrаk.
3.	 Jihоzni ishlаtishdаn оldin yеchilаdigаn 

qismlаrining hаmmаsini mo’’tаdil yuvish vоsitаsi 
qo’shilgаn iliq suvdа yuving, оqib turgаn suvdа 
chаying, quriting.

4.	 Mоtоr blоkini (2) yumshоq nаm mаtо bilаn аrting.
Diqqаt! Mоtоr blоki (2), elеktr shnuri vа elеktr 
vilkаsini suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.
Pichоqlаrini, kоsаsini idish yuvish mаshinаsigа 
sоlmаng.

BLЕNDЕRNI ISHLАTISH
Blеndеr mаsаlliqni mаydаlаsh, turli shаrbаtlаrni 
аrаlаshtirish, kоktеyllаr tаyyorlаshgа mo’ljаllаngаn.
Diqqаt!
Pichоqlаri (3) tig’ini shikаstlаntirmаslik uchun 
yormа, guruch, zirаvоr, qаhvа, muz, pishlоq, 
muzlаtilgаn mаsаlliq kаbi qаttiq mаsаlliqlаrni 
mаydаlаmаng.
1.	 Kоsаdаgi  bеlgisini kоrpusdаgi  UNLOCK 

bеlgisigа to’g’rilаb blеndеr kоsаsini (4) mоtоr 
blоkigа (2) mаhkаmlаng.

2.	   bеlgisi  LOCK bеlgisigа to’g’ri bo’lgunchа 
kоsаni (4) qоtgunchа sоаt mili tоmоngа 
аylаntiring.

ОGОHLАNTIRISH: yig’ishdаn оldin elеktr vilkаsi 
rоzеtkаgа ulаnmаgаnini tеkshirib ko’ring.
3.	 Mаsаlliqni kоsаgа (4) sоling.
Eslаtmа: Mаsаlliqni jihоz ishlаshdаn оldin kоsаgа 
sоlish kеrаk. 

Mаydаlаshdаn/аrаlаshtirishdаn оldin mеvаlаrning 
po’chоg’ini аrchish, yеb bo’lmаydigаn qismlаrini, 
misоl uchun, dаnаgini оlib tаshlаsh, mеvаlаrni 2х2 
cm o’lchаmdа to’rtburchаk qilib to’g’rаsh kеrаk.
4.	 O’lchоv bаrdоg’ini (7) qоpqоqdаgi (5) оchiq 

jоygа kiriting.
5.	 Qоpqоqni (5) kоsаgа (4) qo’ying, 

mаhkаmlаgichdаgi (8) bеlgi  dаstаkdаgi (9)   
bеlgigа to’g’ri bo’lgunchа аylаntiring.

Eslаtmа: Blеndеr kоsаsining qоpqоg’idа to’хtаtish 
tizimini ishlаtаdi. Аgаr qоpqоq (5) nоto’g’ri qo’yilgаn 
bo’lsа blеndеr ishlаmаydi.
6.	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаgа ulаng.
7.	 Murvаtini (1) surib ishlаsh hоlаtini o’zgаrtirish 

mumkin:
«1» (pаst tеzlik) – suyuq mаsаlliqni аrаlаshtirish 
uchun;
«2» (bаlаnd tеzlik) – suyuq vа qаttiq mаsаlliqlаr 
uchun;
«P» (impulsli hоlаt) – qаttiq mаsаlliqni ishlаsh 
uchun.

Eslаtmа: Impuls hоlаtidа ishlаtish uchun murvаtni (1) 
chаpgа burаb ushlаb turing.
DIQQАT!
•	 Kоsаsi (4) bo’sh bo’lgаndа jihоzni ishlаtmаng.
•	 Blеndеr kоsаsigа issiq mаsаlliq sоlmаng.
•	 Blеndеr kоsаsini eng ko’p bеlgisidаn оshiq 

to’ldirib yubоrmаng.
•	 Jihоz 2 dаqiqаdаn ko’p to’хtоvsiz ishlаmаsligi 

kеrаk. Ishlаtilgаndаn so’ng yanа ishgа 
tushirgunchа kаmidа 1 dаqiqа to’хtаtib turing.

8.	 Аrаlаshtirаyotgаn vаqtidа kоsаgа (4) mаsаlliq 
sоlish uchun qоpqоqdаn (5) o’lchоv bаrdоg’ini 
(7) оlish kеrаk.

9.	 Ishlаtib bo’lgаndаn so’ng, mаsаlliqni оlishdаn 
оldin, murvаtini (1) «0» tоmоngа o’tkаzib  
jihоzni o’chiring, elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn 
chiqаrib оling.

10.	Mаsаlliqni оlish uchun bir оz sоаt miligа tеskаri 
burаb mоtоr blоkidаn (2) kоsаni (4) chiqаrib 
оling.

11.	Kоsаdаgi(4) suyuq аrаlаshmаni quyish jоyidаn 
(6) quyib оlish mumkin. Buning uchun quyish 
jоyini (6) kоsа (4) jo’mrаgigа to’g’rilаb buring. 
Kоsаdаgi (4) suyuqlikni quyib оlаyotgаndа 
qоpqоqni (5) bo’sh qo’lingiz bilаn ushlаb turing.

TОZАLАSH
DIQQАT! Pichоqlаrning (3) tig’i judа o’tkir. 
Pichоqlаr blоkini (3) judа ehtiyot bo’lib оling.
–	 Tоzаlаshdаn оldin jihоzni elеktrdаn аjrаtib 

qo’ying.
–	 Kоsаni (4) mоtоr blоkidаn (2) оling.
–	 Kоsаni аg’dаring vа «UNLOCK» ko’rsаtgichi 

tоmоngа аylаntirib pichоqlаr blоkini (3)  оling.
–	 Ehtiyot  qilib pichоqlаr blоkidаgi zichlаgichni 

оling.
–	 Оlingаn qismlаrining hаmmаsini yumshоq yuvish 

vоsitаsi sоlingаn iliq suvdа yuving, suv bilаn 
chаying vа quriting.

–	 «LOCK» ko’rsаtgichi tоmоngа burib pichоqlаr 
blоkini (3) kоsаgа (4) qo’ying.

Eslаtmа: Pichоqlаr blоkini (3) kоsаgа (4) qo’yishdаn 
оldin zichlаgich qo’yilgаn bo’lishi kеrаk.
–	 Jihоz kоrpusini yumshоq, nаm mаtо bilаn аrting.
–	 Qаttiq gubkа, qirib tоzаlаydigаn vоsitаlаrni 

ishlаtmаng.

Mоtоr blоkini (2) hаr qаndаy suyuqlikkа sоlish, 
оqib turgаn suvdа yuvish tа’qiqlаnаdi, bundаn 
tаshqаri, mоtоr blоkini (2) vа blеndеr kоsаsini 
(4) idish yuvish mаshinаsigа sоlish hаm 
tа’qiqlаnаdi.

Mаsаlliqni ishlаshgа misоl
Ko’rsаtilgаn vаqt tахminiy hisоbаlаnаdi vа mаsаlliq 
sifаti, mаydаlаsh dаrаjаsigа bоg’liq bo’lаdi.

Ishlаsh 
hоlаti

Ishlаtilаdigаn mаsаlliq Vаqt

«1» Mаg’zi yumshоq 
mеvаlаr shаrbаtini 
аrаlаshtirish, kоktеyl 
tаyyorlаsh

40-60 
sеkund

«1» yoki «2» Qаttiq mеvаlаr bilаn 
sutli kоktеyllаr

1,5-2 
dаqiqа

«2» yoki «P» 
(impulsli)

Sаrdаklаr, bоlаlаr 
оvqаti tаyyorlаsh, qаttiq 
mеvа vа sаbzаvоtlаrni 
ishlаsh

1,5-2 
dаqiqа

SАQLАSH
–	 Jihоzni ko’p vаqtgа оlib qo’yishdаn оldin uni 

elеktrdаn аjrаting vа tоzаlаng.
–	 Elеktr shnurini mоtоr blоkigа (2) o’rаsh 

tа’qiqlаnаdi.
–	 Jihоzni quruq, sаlqin vа bоlаlаrning qo’li 

yеtmаydigаn jоydа sаqlаng.

JIHОZ TO’PLАMI
Mоtоr blоki – 1 dоnа.
Silikоn zichlаgichli pichоqlаr blоki – 1 dоnа.
Blеndеr kоsаsi – 1 dоnа.
Qоpqоq – 1 dоnа.
O’lchоv bаrdоg’i – 1 dоnа.
Qo’llаnmа – 1 dоnа.

TЕХNIK ХUSUSIYATLАRI
Ishlаydigаn elеktr quvvаti: 220-240V ~ 50/60 Hz
Eng ko’p ishlаtаdigаn quvvаti: 500 W
Kоsаsining sig’imi: 1,5 l

Ishlаb chiqаruvchi оldindаn хаbаr bеrmаy jihоz 
хususiyatlаrini o’zgаrtirish huquqini sаqlаb qоlаdi.

Jihоzning ishlаsh muddаti – kаmidа 3 yilKafo-
lat shartlari 

Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy 
diler yoki ushbu jihoz xarid qiningan kompaniyaga 
murojaat qiling. Kassa cheki yoki xaridni tasdiqlay-
digan boshqa bir moliyaviy hujjat kafolat xizmatini 
berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 2004/108/ЕС Ko’rsatmasi aso-
sida belgilangan va Quvvat kuchini belgilash 
Qonunida (2006/95/ЕС) aytilgan YAXS tala-
blariga muvofiq keladi. .

Ўзбек 
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БЛЭНДАР

АПІСАННЕ
1.	 Пераключальнік рэжымаў працы (P/0/1/2)
2.	 Маторны блок
3.	 Блок нажоў
4.	 Чара блэндара
5.	 Вечка чары
6.	 Зліўныя адтуліны
7.	 Мерная шкляначка
8.	 Фіксатар вечка
9.	 Ручка

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад пачаткам эксплуатацыі электрапрыбора 
ўважліва прачытайце сапраўдную інструкцыю і 
захавайце яе для выкарыстання ў якасці даведкавага 
матэрыялу.
•	 Перш чым падлучыць прыбор да электрасеткі, 

праверце, ці адпавядае напруга, паказаная на 
прыборы, напрузе ў хатняй электрасетцы. 

•	 Не выкарыстоўвайце прыладу па-за 
памяшканнямі.

•	 З меркаванняў бяспекі дзяцей не пакідайце 
поліэтыленавыя пакеты, якія выкарыстоўваюцца 
ў якасці пакавання, без нагляду. 

Увага! Не дазваляйце дзецям гуляць з 
поліэтыленавымі пакетамі ці плёнкай. Небяспека 
ўдушша!
•	 Выкарыстоўвайце прыбор на роўнай устойлівай 

паверхні.
•	 Прылада дазваляе працаваць хутка і эфектыўна, 

але пры гэтым працягласць бесперапыннай 
працы не павінна перавышаць 2 хвіліны. Паміж 
працоўнымі цыкламі рабіце перапынак не меней 
1 хвіліны.  

•	 Выкарыстоўвайце толькі тыя прыналежнасці, 
якія ўваходзяць у камплект пастаўкі.

•	 Выкарыстоўвайце дадзены прыбор толькі па яго 
прызначэнні, як апісана ў інструкцыі.

•	 Перад першым ужываннем прыбора старанна 
прамыйце ўсе здымныя дэталі, якія будуць 
кантактаваць з прадуктамі.

•	 Заўсёды правярайце правільнасць усталёўкі 
блока нажоў перад пачаткам працы.

•	 Не датыкайцеся да лёзаў нажоў: лёзы вельмі 
вострыя!

•	 Падчас працы забараняецца апускаць пальцы і 
староннія прадметы ў чару блэндара.

•	 У выпадку цяжкасці кручэння нажоў адключыце 
прыладу ад сеткі і акуратна выдаліце прадукты, 
якія замінаюць кручэнню нажа.

•	 Прадукты змяшчаюцца ў чару блэндара да 
ўключэння прыбора.

•	 Забаронена змяшчаць у чару блэндара гарачыя 
прадукты.

•	 Не перагружайце чару блэндара прадуктамі і 
сачыце за ўзроўнем налітых вадкасцяў.

•	 Здабываць прадукты і зліваць вадкасці з чары 
блэндара можна толькі пасля поўнага прыпынку 
кручэння нажоў.

•	 Не пакідайце ўключаны прыбор без нагляду.
•	 Заўсёды адключайце прыладу ад электрасеткі 

перад чысткай, а таксама калі Вы ім не 
карыстаецеся.

•	 Не выкарыстоўвайце прыбор зблізку гарачых 
паверхняў (такіх як газавая ці электрычная пліта, 
духавая шафа).

•	 Сачыце, каб сеткавы шнур не дакранаўся 
вострых беражкоў мэблі і гарачых паверхняў.

•	 Не цягніце за сеткавы шнур і не перакручвайце 
яго.

•	 Не бярыцеся за сеткавую вілку мокрымі рукамі.
•	 Не выкарыстоўвайце прыбор з пашкоджаным 

сеткавым шнуром.
•	 Забараняецца выкарыстоўваць прыладу пры 

пашкоджанні сеткавай вілкі ці сеткавага шнура, 
калі яна працуе з перабоямі, а таксама пасля яе 
падзення. Па ўсіх пытаннях рамонту звяртайцеся 
ў аўтарызаваны (упаўнаважаны) сэрвісны цэнтр.

•	 У пазбяганне паражэння электрычным токам і 
ўзгаранні не апускайце корпус прылады, сеткавы 
шнур і вілку сеткавага шнура ў ваду ці іншыя 
вадкасці. Калі прыбор зваліўся ў ваду:
–	 не дакранайцеся вады;
–	 неадкладна адлучыце прыладу ад сеткі, і 

толькі пасля гэтага можна дастаць прыладу 
з вады;

–	 звярніцеся ў аўтарызаваны (упаўнаважаны) 
сэрвісны цэнтр для агляду ці рамонту 
прылады.

•	 Не дазваляйце дзецям выкарыстоўваць прыладу 
ў якасці цацкі.

•	 Будзьце асабліва ўважлівыя, калі паблізу ад 
працуючага прыбора знаходзяцца дзеці ці асобы 
з абмежаванымі магчымасцямі.

•	 Дадзеная прылада не прызначана для 
выкарыстання дзецьмі і асобамі з абмежаванымі 
магчымасцямі, калі толькі асобай, якая адказвае 
за іх бяспеку, ім не дадзены адпаведныя і 
зразумелыя ім інструкцыі пра бяспечнае 
карыстанне прыладай і тых небяспеках, 
якія могуць узнікаць пры яго няправільным 
выкарыстанні. 

•	 Не ўключайце прыладу без прадуктаў.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ ХАТНЯГА 
ВЫКАРЫСТАННЯ

ПАДРЫХТОЎКА ДА ПРАЦЫ
1.	 Распакуйце прыладу, выдаліце любыя налепкі, 

якія замінаюць працы прылады.
2.	 Перад уключэннем пераканайцеся, што 

працоўная напруга прыбора адпавядае напрузе 
ў электрасетцы.

Нататка: У выпадку транспартавання ці захоўвання 
прылады пры паніжанай тэмпературы неабходна 
вытрымаць яе пры пакаёвай тэмпературы не меней 
дзвюх гадзін.
3.	 Перад выкарыстаннем прылады прамыйце ўсе 

здымныя дэталі цёплай вадой з нейтральным 
мыйным сродкам, апаласніце праточнай вадой 
і высушыце.

4.	 Маторны блок (2) пратрыце мяккай злёгку 
вільготнай тканінай.

Увага! Не апускайце маторны блок (2), сеткавы 
шнур і вілку сеткавага шнура ў ваду ці любыя 
іншыя вадкасці.
Не апускайце нажы і чару ў посудамыйную машыну.

ВЫКАРЫСТАННЕ БЛЭНДАРА
Блэндар прызначаны для драбнення прадуктаў, 
змешвання разнастайных сокаў і прыгатавання 
кактэйляў. 
Увага! 
Каб не пашкодзіць лёзы нажоў (3), не 
перапрацоўвайце занадта цвёрдыя прадукты, 
такія як крупы, рыс, заправы, кава, лёд, сыр, 
замарожаныя прадукты.
1.	 Усталюйце чару блэндара (4) на маторны блок 

(2), сумясціўшы пазнаку   на чары з пазнакай 
 UNLOCK на корпусе.

2.	 Павярніце чару (4) па гадзіннікавай стрэлцы да  
фіксацыі,сумясціўшы пазнакі  і  LOCK.

П А П Я Р Э Д Ж А Н Н Е :  п е р а д  з б о р к а й 
пераканайцеся, што вілка сеткавага шнура не 
ўстаўлена ў разетку.
3.	 Змясціце інгрэдыенты ў чару (4).
Нататка: Прадукты змяшчаюцца ў ёмістасць да 
ўключэння прыбора.  
Перад пачаткам працэсу драбнення/змешвання 
рэкамендуецца ачысціць садавіну ад лупіны, 
выдаліць неядомыя часткі, такія як костачкі, і 
парэзаць садавіну кубікамі памерам каля 2х2 см.
4.	 Устаўце мерную шкляначку (7) ў адтуліну вечка 

(5).
5.	 Усталюйце вечка (5) на чару (4) і павярніце яе, 

сумясціўшы             пазнаку  на фіксатары (8) з 
пазнакай  на ручцы (9).

Нататка:   Вечка чары блэндара выключае сістэму 
блакавання. Блэндар не ўключыцца, калі вечка (5) 
ўсталявана няправільна.
6.	 Устаўце вілку сеткавага шнура ў разетку.
7.	 Выбар рэжымаў працы ажыццяўляйце 

пераключальнікам (1):
«1» (нізкая хуткасць) - для змешвання вадкіх 
прадуктаў;
«2» (высокая хуткасць) - для вадкіх і цвёрдых 
прадуктаў;
«P» (імпульсны рэжым) - для перапрацоўкі 
цвёрдых прадуктаў.

Нататка: Для працы ў імпульсным рэжыме 
пераключальньік (1) павярніце налева і 
ўтрымлівайце яго.
УВАГА!
•	 Не ўключайце прыбор з пустой чарай (4).
•	 Не змяшчайце ў чару блэндара гарачыя 

інгрэдыенты.
•	 Не напаўняйце чару блэндара вышэй 

максімальнай адзнакі.
•	 Працягласць бесперапыннай працы не 

павінна перавышаць 2 хвіліны.Паміж 
працоўнымі цыкламі рабіце перапынак не 
меней 1 хвіліны.  

8.	 Каб дадаць інгрэдыенты ў чару (4) падчас 
змешвання, варта выняць з вечка (5) мерную 
шкляначку (7).

9.	 Пасля завяршэння працы, перад тым, як выняць 
прадукты, адключыце прыбор, усталяваўшы 
пераключальнік (1) у становішча «0», і выміце 
вілку сеткавага шнура з разеткі.

10.	 Для вымання прадуктаў зніміце чару (4) з 
маторнага блока (2), злёгку павярнуўшы яе 
супраць гадзіннікавай стрэлкі.

11.	 Вадкія сумесі можна пераліваць з чары (4) 
праз зліўныя адтуліны (6). Для гэтага павярніце 
вечка, сумясціўшы зліўную адтуліну (6) з носікам 
чары (4).   Пераліваючы вадкасці з чары (4), 
прытрымвайце вечка (5) вольнай рукой.

ЧЫСТКА
УВАГА! Рэжучыя беражкі нажоў (3) вельмі 
вострыя і ўяўляюць небяспеку. Звяртайцеся з 
блокам нажоў (3) вельмі асцярожна!
–	 Перад чысткай адключыце прыладу ад 

электрычнай сеткі.
–	 Зніміце чару (4) з маторнага блока (2).
–	 Перавярніце чару і зніміце блок нажоў (3), 

павярнуўшы яго па кірунку стрэлкі «UNLOCK».
–	 Акуратна зніміце ўшчыльніцельную пракладку з 

блока нажоў. 
–	 Прамыйце ўсе знятыя дэталі цёплай вадой з 

мяккім мыйным сродкам, апаласніце вадой, 
пасля чаго прасушыце.

–	 Усталюйце блок нажоў (3) у чару (4) і павярніце 
яго па кірунку стрэлкі «LOCK».

Нататка: Перад усталёўкай блока нажоў (3) у чару 
(4) пераканайцеся, што ўшчыльніцельная пракладка 
на месцы.
–	 Корпус прыбора працірайце мяккай вільготнай 

тканінай.
–	 Не выкарыстоўвайце цвёрдыя губкі і абразіўныя 

мыйныя сродкі.

ЗАБАРАНЯЕЦЦА АПУСКАЦЬ МАТОРНЫ БЛОК (2) 
У ЛЮБЫЯ ВАДКАСЦІ І ПРАМЫВАЦЬ ЯГО ПАД 
БРУЁЙ ВАДЫ, АКРАМЯ ТАГО ЗАБАРАНЯЕЦЦА 
ЗМЯШЧАЦЬ МАТОРНЫ БЛОК (2) І ЧАРУ 
БЛЭНДАРА (4) Ў ПОСУДАМЫЙНУЮ МАШЫНУ.

Прыклады перапрацоўкі прадуктаў
Указаны час перапрацоўкі з’яўляецца прыблізным і 
залежыць ад якасці прадуктаў і ступені драбнення.

Рэжым 
працы

Інгрэдыенты Час

«1» Змешванне сокаў 
з мяккімі пладамі, 
прыгатаванне 
кактэйляў

40-60 сек.

«1» ці «2» Малочныя кактэйлі з 
цвёрдымі пладамі

1,5-2 хвіл.

«2» ці «P» 
(імпульсны)

Прыгатаванне соусаў, 
дзіцячага харчавання, 
перапрацоўка 
цвёрдай садавіны і 
гародніны

1,5-2 хвіл.

ЗАХОЎВАННЕ
–	 Перад тым, як прыбраць прыбор на працяглае 

захоўванне, адключыце яго ад сеткі і  правядзіце 
чыстку.

–	 Забараняецца абмотваць маторны блок (2) 
сеткавым шнуром.

–	 Захоўвайце прыладу ў сухім, прахалодным 
месцы, недаступным для дзяцей.

КАМПЛЕКТ ПАСТАЎКІ
Маторны блок - 1 шт.
Блок нажоў з сіліконавай пракладкай - 1 шт.
Чара блэндара – 1 шт.
Вечка - 1 шт.
Мерная шкляначка - 1 шт.
Інструкцыя - 1 шт.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Электрасілкаванне: 220-240В ~ 50/60 Гц
Максімальная спажываная магутнасць: 500 Вт
Аб’ём чары: 1,5 л

Вытворца пакідае за сабой права змяняць 
характарыстыкі прыбораў без папярэдняга 
апавяшчэння.

Тэрмін службы прыбора - не меней 3 гадоў

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у таго дылера, 
ў якога была набыта тэхніка. Пры звароце за 
гарантыйным абслугоўваннем   абавязкова павінна 
быць прад'яўлена купчая альбо квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае патрабаванням 
ЕМС, якiя выказаны ў дырэктыве 2004/108/
ЕС, i палажэнням закона аб прытрымлiваннi 
напружання (2006/95/ЕС)

Беларускi 
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БЛЕНДЕР

ОПИС
1.	 Перемикач режимів роботи (P/0/1/2)
2.	 Моторний блок
3.	 Блок ножів
4.	 Чаша бленд ера
5.	 Кришка чаші
6.	 Зливні отвори
7.	 Мірний стаканчик
8.	 Фіксатор кришки
9.	 Ручка

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед початком експлуатації електроприладу уваж-
но прочитайте справжню інструкцію і збережете її 
для використання в якості довідкового матеріалу.
•	 Перш ніж підключити прилад до електромере-

жі, перевірте, чи відповідає напруга, вказана 
на приладі, напрузі в домашній електромережі.

•	 Не використовуйте пристрій поза приміщення-
ми.

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте поліе-
тиленові пакети, використовувані в якості упа-
ковки, без нагляду.

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліетилено-
вими пакетами або плівкою. Небезпека задухи!
•	 Використовуйте прилад на рівній стійкій поверхні.
•	 Пристрій дозволяє працювати швидко і ефек-

тивно, але при цьому тривалість безперервної 
роботи не повинна перевищувати 2 хвилини. 
Між робочими циклами робіть перерву не мен-
ше 1 хвилини.

•	 Використовуйте лише те приладдя, яке входить 
в комплект постачання.

•	 Використовуйте даний прилад лише по його 
призначенню, як описано в інструкції.

•	 Перед першим вживанням приладу ретельно 
промийте всі знімні деталі, які контактуватимуть 
з продуктами.

•	 Завжди перевіряйте правильність установки 
блоку ножів перед початком роботи.

•	 Не торкайтеся лез ножів: леза дуже гострі!
•	 Під час роботи забороняється опускати пальці і 

сторонні предмети в чашу блендера.
•	 В разі скрути обертання ножів відключите при-

стрій від мережі і акуратно видалите продукти, 
що заважають обертанню ножа.

•	 Продукти поміщаються в чашу блендера до 
включення приладу.

•	 Заборонено поміщати в чашу блендера гаря-
чі продукти.

•	 Не перенавантажуйте чашу блендера продукта-
ми і стежте за рівнем налитих рідин.

•	 Витягувати продукти і зливати рідини з чаші 
блендера можна лише після повної зупинки 
обертання ножів.

•	 Не залишайте включений прилад без нагляду.
•	 Завжди відключайте пристрій від електроме-

режі перед чищенням, а також якщо Ви їм не 
користуєтеся.

•	 Не використовуйте прилад поблизу гарячих 
поверхонь (таких як газова або електрична пли-
та, духова шафа).

•	 Стежите, щоб мережевий шнур не стосував-
ся гострих кромок меблів і гарячих поверхонь.

•	 Не тягніть за мережевий шнур і не перекручуй-
те його.

•	 Не беріться за мережеву вилку мокрими рука-
ми.

•	 Не використовуйте прилад з пошкодженим 
мережевим шнуром.

•	 Забороняється використовувати пристрій при 
пошкодженні мережевої вилки або мережевого 
шнура, якщо він працює з перебоями, а також 
після його падіння. З усіх питань ремонту звер-
тайтеся до авторизованого (уповноваженого) 
сервісного центру.

•	 Щоб уникнути поразки електричним струмом і 
спалаху не занурюйте корпус пристрою, мере-
жевий шнур і вилку мережевого шнура у воду 
або інші рідини. Якщо прилад впав у воду:
–	 не торкайтеся води;
–	 негайно від’єднаєте пристрій від мережі, і 

лише після цього можна дістати пристрій 
з води;

–	 зверніться до авторизованого (уповнова-
женого) сервісного центру для огляду або 
ремонту пристрою.

•	 Не дозволяйте дітям використовувати пристрій 
в якості іграшки.

•	 Будьте особливо уважні, якщо поблизу від пра-
цюючого приладу знаходяться діти або особи з 
обмеженими можливостями.

•	 Даний пристрій не призначений для викорис-
тання дітьми і особами з обмеженими можли-
востями, якщо лише особою, що відповідає за 
їх безпеку, їм не дані відповідні і зрозумілі ним 
інструкції про безпечне користування пристро-
єм і тієї небезпеки, яка може виникати при його 
неправильному  використанні.

•	 Не вмикайте пристрій без продуктів.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ 
ДОМАШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ 

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ
1.	 Розпакуйте пристрій, видалите будь-які наклей-

ки, що заважають роботі пристрою.
2.	 Перед включенням переконайтеся, що робо-

ча напруга приладу відповідає напрузі в елек-
тромережі.

Примітка: В разі транспортування або зберіган-
ня пристрою при зниженій температурі необхідно 
витримати його при кімнатній температурі не мен-
ше двох годин.
3.	 Перед використанням пристрою промийте всі 

знімні деталі теплою водою з нейтральним мию-
чим засобом, обполосніть проточною водою і 
висушите.

4.	 Моторний блок (2) протріть м’якою злегка воло-
гою тканиною.

Увага! Не занурюйте моторний блок (2), мере-
жевий шнур і вилку мережевого шнура у воду 
або будь-які інші рідини.
Не поміщайте ножі і чашу в посудомийну машину.

ВИКОРИСТАННЯ БЛЕНДЕРА 
Блендер призначений для подрібнення продуктів, 
змішування всіляких соків і приготування коктейлів.
Увага!
Щоб не пошкодити леза ножів (3), не перероб
ляйте дуже тверді продукти, такі як крупи, рис, 
приправи, кава, лід, сир, заморожені продукти.
1.	 Встановите чашу блендера (4) на моторний 

блок (2), поєднавши мітку  на чаші з міткою  
UNLOCK на корпусі.

2.	 Оберніть чашу (4) за годинниковою стрілкою до 
фіксації, поєднавши мітки  та  LOCK.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: перед збіркою переконай-
теся, що вилка мережевого шнура не вставле-
на в розетку.
3.	 Помістите інгредієнти в чашу (4).

Примітка: Продукти поміщаються в ємність до 
включення приладу.   Перед початком процесу 
подрібнення/змішування рекомендується очисти-
ти фрукти від шкірки, видалити неїстівні частини, 
такі як кісточки, і порізати фрукти кубиками розмі-
ром близько 2х2 см.
4.	 Вставте мірний стаканчик (7) в отвір кришки (5).
5.	 Встановите кришку (5) на чашу (4) і оберніть її, 

поєднавши мітку  на фіксаторі (8) з міткою  
на ручці (9).

Примітка:  Кришка чаші блендера вимикає систему 
блокування. Блендер не включиться, якщо кришка 
(5) встановлена неправильно.
6.	 Вставте вилку мережевого шнура в розетку.
7.	 Вибір режимів роботи здійснюйте перемика-

чем (1):
«1» (низька швидкість) - для змішування рід-
ких продуктів;
«2» (висока швидкість) - для рідких і твердих 
продуктів;
«P» (імпульсний режим) – для переробки 
твердих продуктів.

Примітка: Для роботи в імпульсному режимі пере-
микач (1) оберніть вліво і утримуйте його.
УВАГА!
•	 Не включайте прилад з порожньою чашею (4).
•	 Не поміщайте в чашу блендера гарячі інгреді-

єнти.
•	 Не наповнюйте чашу блендера вище за макси-

мальну відмітку.
•	 Тривалість безперервної роботи не пови-

нна перевищувати 2 хвилини. Між робочи-
ми циклами робіть перерву не менше 1 хви-
лини.

8.	 Щоб додати інгредієнти в чашу (4) в процесі 
змішування, слід вийняти з кришки (5) мірний 
стаканчик (7).

9.	 Після завершення роботи, перед тим, як 
витягнути продукти, відключите прилад, 
встановивши перемикач (1) в положення 
«0», і витягніть вилку мережевого шнура з 
розетки.

10.	 Для витягання продуктів зніміть чашу (4) з мото-
рного блоку (2), злегка обернувши її проти 
годинникової стрілки.

11.	 Рідкі суміші можна переливати з чаші (4) через 
зливні отвори (6). Для цього оберніть кришку, 
поєднавши зливний отвір (6) з носиком чаші (4).  
Переливаючи рідини з чаші (4), притримуйте 
кришку (5) вільною рукою.

ЧИЩЕННЯ
УВАГА! Ріжучі кромки ножів (3) дуже гострі і 
представляють небезпеку. Поводьтеся з бло-
ком ножів (3) украй обережно!
–	 Перед чищенням відключите пристрій від елек-

тричної мережі.
–	 Зніміть чашу (4) з моторного блоку (2).
–	 Переверніть чашу і зніміть блок ножів (3), обер-

нувши його по напряму стрілки «UNLOCK».
–	 Акуратно зніміть прокладку ущільнювача з бло-

ку ножів.
–	 Промийте всі зняті деталі теплою водою з 

м’яким миючим засобом, обполосніть водою, 
після чого просушите.

–	 Встановите блок ножів (3) в чашу (4) і оберніть 
його по напряму стрілки «LOCK».

Примітка: Перед установкою блоку ножів (3) в чашу 
(4) переконайтеся, що прокладка ущільнювача на 
місці.
–	 Корпус приладу протирайте м’якою вологою 

тканиною.
–	 Не використовуйте жорсткі губки і абразивні 

чистячи засоби.

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ ЗАНУРЮВАТИ МОТОРНИЙ 
БЛОК (2) В БУДЬ-ЯКІ РІДИНИ І ПРОМИВАТИ 
ЙОГО ПІД СТРУМЕНЕМ ВОДИ, КРІМ ТОГО 
ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ ПОМІЩАТИ МОТОРНИЙ БЛОК 
(2) І ЧАШУ БЛЕНДЕРА (4) В ПОСУДОМИЙНУ 
МАШИНУ.

Приклади переробки продуктів
Вказаний час переробки є приблизним і залежить 
від якості продуктів і міри подрібнення.

Режим 
роботи

Використовувані 
інгредієнти

Час

«1» Змішування соків з 
м’якими плодами, 
приготування 
коктейлів

40-60 
сек.

«1» або «2» Молочні коктейлі з 
жорсткими плодами

1,5-2 хв.

«2» або «P» 
(імпульсний)

Приготування соусів, 
дитячого харчування, 
переробка жорстких 
фруктів і овочів

1,5-2 хв.

ЗБЕРІГАННЯ
–	 Перед тим, як прибрати прилад на тривале збе-

рігання, відключите його від мережі і  проведіть 
чищення.

–	 Забороняється обмотувати моторний блок (2) 
мережевим шнуром.

–	 Зберігайте пристрій в сухому, прохолодному 
місці, недоступному для дітей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ
Моторний блок – 1 шт.
Блок ножів з силіконовою прокладкою – 1 шт.
Чаша блендера – 1шт.
Кришка – 1 шт.
Мірний стаканчик – 1 шт.
Інструкція – 1 шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення: 220-240В ~ 50/60 Гц
Максимальна споживана потужність: 500 Вт
Об’єм чаші: 1,5 л

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики приладів без попереднього пові-
домлення.

Термін служби приладу - не менше 3 років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в дилера, 
що продав дану апаратуру. При пред’явленні будь-
якої претензії протягом терміну дії даної гарантії 
варто пред’явити чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, що 
пред’являються директивою 2004/108/
ЕС Ради Європи й розпорядженням 
2006/95/ЕС по низьковольтних апара-
турах.
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MIXÉR

VŠEOBECNÝ POPIS
1.	 Přepínač režimů (P/0/1/2)
2.	 Motorová jednotka
3.	 Nožová jednotka
4.	 Nádoba mixéru
5.	 Víko nádoby
6.	 Vylévací otvory
7.	 Odměrka
8.	 Zarážka víka
9.	 Rukojeť

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte tuto uži-
vatelskou příručku a uschovejte ji jako zdroj infor-
mací pro budoucí použití.
•	 Před prvním zapnutím přesvědčte se že napětí 

v  síti odpovídá provoznímu napětí uvedenému 
na štítku přístroje. 

•	 Nepoužívejte přístroj vně budovy.
•	 Z  bezpečnostních důvodů kvůli dětem nene-

chávejte igelitové pytle použité při balení bez 
dozoru. 

Upozornění! Nedovolujte aby si děti hrály s igelito-
vými pytli a folií. Nebezpečí zadušení!
•	 Používejte přístroj vždy na rovném stabilním 

povrchu. 
•	 Mixér Vám umožní pracovat rychle a efektivně, 

ale doba nepřetržitého provozu by neměla pře-
sahovat 2 minuty. Mezi pracovními cykly udělej-
te přestávku minimálně 1 minutu.  

•	 Nepoužívejte příslušenství, které není součástí 
tohoto balení.

•	 Používejte přístroj pouze k  účelům, k  nímž je 
určen a přesně podle uživatelské příručky.

•	 Než přístroj poprvé použijete, důkladně umyjte 
všechny díly, které přicházejí do styku s potra-
vinami.

•	 Před použitím přístroje vždy zkontrolujte, zda je 
nožová jednotka správně namontována.

•	 Nedotýkejte se čepelí nožů: čepele jsou veli-
ce ostré!

•	 Nikdy nevkládejte do nádoby mixéru prsty ani 
jiné předměty, když je přístroj v chodu.

•	 Pokud by se nože zablokovaly, nejprve odpoj-
te přístroj od sítě a pak opatrně vyjměte obsah, 
který zablokování nožů způsobil.

•	 Potraviny vkládejte do nádoby před zapnutím 
přístroje.

•	 Nikdy nedávejte do nádoby mixéru horké potra-
viny.

•	 Nepřekračujte množství surovin ani hladinu 
tekutin při zaplňování nádoby.

•	 Vyndávejte potraviny a vylévejte tekutiny z nádo-
by mixéru teprve po úplném zastavení otáče-
ní nožů.

•	 Nenechávejte zapnutý přístroj bez dozoru.
•	 Vždy odpojujte přístroj od elektrické sítě před 

čištěním a pokud ho nepoužíváte.
•	 Nepoužívejte přístroj v blízkosti horkých povrchů 

(jako například plynový nebo elektrický sporák, 
trouba ap.).

•	 Dbejte na to aby síťový kabel se nedotýkal ost-
rých hran a horkých povrchů.

•	 Nikdy netáhejte za síťový kabel ani ho nepře-
krucujte.

•	 Nedotýkejte se  síťové vidlice mokrýma rukama.
•	 Nepoužívejte přístroj s  poškozeným síťovým 

kabelem.
•	 Nikdy nepoužívejte přístroj pokud má poško-

zený síťový kabel nebo síťovou vidlici, funguje 
nepravidelně a také po jeho spadnutí. Nikdy se 
nepokoušejte přístroj samostatně opravit. Pro 
opravu se vždy obraťte na autorizované servis-
ní středisko.

•	 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem nebo 
požáru, neponořujte přístroj do vody ani jiné 
tekutiny. Pokud by přístroj spadl do vody:
–	 nedotýkejte se  vody;
–	 okamžitě odpojte přístroj od elektrické sítě 

a teprve potom můžete ho vyndat z vody;
–	 obraťte se na autorizované servisní středis-

ko pro kontrolu a případnou opravu přístroje.
•	 Dohlédněte na to, aby si s přístrojem nehrá-

ly děti.
•	 Buďte zvlášť opatrní, pokud v blízkosti zapnuté-

ho přístroje jsou děti nebo osoby se sníženými 
schopnostmi.

•	 Tento přístroj by neměly používat dětí a oso-
by se sníženými tělesnými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi. Ve výjimečných přípa-
dech osoba, odpovídající za jejích bezpečí musí 
dát odpovídající pokyny k  bezpečnému pou-
žití přístroje a poučit o nebezpečí vyplývajícím 
z nesprávného použití. 

•	 Nezapínejte prázdnou přístroj bez potravin.

SPOTŘEBIČ JE URČEN POUZE PRO POUŽITÍ V 
DOMÁCNOSTI

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ
1.	 Vyndejte přístroj z  obalu, odstraňte veškeré 

nálepky, které překážejí fungování přístroje.
2.	 Před zapojením se přesvědčte že napětí v eklek-

tické síti odpovídá provoznímu napětí přístroje.
Poznámka: V  případě přepravy nebo uskladnění 
přístroje při snížené teplotě musíte ho nechat při 
pokojové teplotě po dobu nejmíň dvou hodin.
3.	 Před použitím přístroje umyjte všechny vyjíma-

telné díly teplou vodou s  neutrálními mycími 
prostředky, opláchněte tekoucí vodou a osušte.

4.	 Motorovou jednotku (2) utřete vlhkým hadříkem.
Upozornění! Neponořujte motorovou jednotku 
(2), síťový kabel ani vidlici do vody nebo jaké-
koli jiné tekutiny.
Nedávejte nože a nádobu do myčky nádobí.

POUŽIVÁNÍ MIXÉRU
Mixér je určen k drcení potravin a míchání různých 
šťáv a koktejlů. 
Upozornění! 
Aby nedošlo k poškození čepelí nožů (3), nepo-
užívejte mixér k  drcení příliš tvrdých surovin, 
jako jsou zrna, rýže, koření, káva, led, sýr, 
zmražené potraviny.
1.	 Nasaďte nádobu mixéru (4) na motorovou jed-

notku (2), tak aby značka  na nádobě a znač-
ka  UNLOCK na motorové jednotce ocitly 
proti sobě.

2.	 Otočte nádobu (4) ve směru hodinových ruči-
ček do zarážky, aby se značky  a   LOCK 
ocitly proti sobě. 

UOZORNĚNÍ: před montováním přístroje se 
přesvědčte, že síťová vidlice není zapojena do 
zásuvky.
3.	 Vložte suroviny do nádoby (4).
Poznámka: Suroviny vždy vkládejte do nádoby 
před zapnutím přístroje. Než začnete s  drcením/
mícháním, doporučujeme sundat s  ovoce slupku, 
odstranit nejedlé části - například pecky – a nakrá-
jet ovoce na kostky velikostí 2x2 cm.
4.	 Vložte odměrku (7) do otvoru ve víku (5).
5.	 Nasaďte víko (5) na nádobu (4) a otočte ho tak 

aby značka  na zarážce (8) ocitla proti značce 
 na rukojeti (9).

Poznámka: Víko nádoby mixéru vypíná systém 
blokování. Mixér se nezapne, pokud víko (5) 
nenasazeno správně.   
6.	 Zapojte vidlici síťového kabelu do zásuvky.
7.	 Režim chodu se nastavuje přepínačem (1):

1 (nízká rychlost) – pro míchání tekutých suro-
vin;
2 (vysoká rychlost) – pro tekuté a tvrdé suro-
viny;
P (pulzní režim) – pro zpracování tvrdých suro-
vin.

Poznámka: Pro práci v pulzním režimu otočte pře-
pínač (1) doleva a podržte ho.
UPOZORNĚNÍ!
•	 Nezapínejte přístroj pokud je nádoba (4) prázd-

ná. 
•	 Nevkládejte do nádoby horké suroviny.
•	 Nezaplňujte nádobu mixéru nad maximální 

značku.
•	 Délka nepřetržitého chodu nesmí přesaho-

vat 2 minuty. Mezi jednotlivými cykly udělej-
te přestávku nejmíň 1 minutu.   

8.	 Pokud potřebujete přidat suroviny do nádoby 
(4) během míchání, je třeba vyndat z  víka (5) 
odměrku (7).

9.	 Po ukončení práci, před tím než vyndáte 
potraviny, vypněte přístroj převedením pře-
pínače (1) do polohy 0, a vyndejte vidlici 
síťového kabelu ze zásuvky.

10.	Pro vyndávání potravin sundejte nádobu (4) 
s motorové jednotky (2) lehkým otočením proti 
směru hodinových ručiček.

11.	Tekuté směsi můžete vylévat z nádoby (4) přes 
vylévací otvory (6). Otočte víko, spojte vyléva-
cí otvor (6) s  hubičkou nádoby (4). Při vylévá-
ní tekutin z  nádoby (4) přidržujte víko (5) vol-
nou rukou.  

ČIŠTĚNÍ
UPOZORNĚNÍ! Čepele nožů (3) jsou velmi 
ostré a mohou být nebezpečné. Zacházejte 
s nožovou jednotkou (3) velice opatrně!
–	 Před čištěním odpojte přístroj od elektrické sítě.
–	 Sundejte nádobu  (4) s motorové jednotky (2).
–	 Obraťte nádobu a sundejte nožovou jednotku 

(3) tak že ji otočíte ve směru šípky «UNLOCK».
–	 Opatrně sundejte těsnicí kroužek s nožové jed-

notky. 
–	 Umyjte všechny vyjímatelné díly teplou vodou 

s  jemným mycím prostředkem, opláchněte 
tekoucí vodou, pak osušte.

–	 Vložte nožovou jednotku (3) do nádoby (4) a 
otočte ji ve směru šípky «LOCK».

Poznámka: Před tím než vložíte nožovou jednotku 
(3) do nádoby (4) přesvědčte se že jste nezapo-
mněli vložit těsnicí kroužek.
–	 Plášť přístroje utřete měkkým vlhkým hadříkem.
–	 Nepoužívejte drátěnky a abrazivní mycí pro-

středky.

NIKDY NESMÍTE PONOŘIT MOTOROVOU 
JEDNOTKU (2) DO JAKÉKOLI TEKUTINY, MÝT 
JE POD PROUDEM VODY, NIKDY NEDÁVEJTE 
MOTOROVOU JEDNOTKU (2) NEBO NÁDOBU 
MIXÉRU (4) DO MYČKY NÁDOBÍ.

Příklady zpracování surovin 
Uvedená doba zpracování je orientační a záleží na 
kvalitě surovin a požadovaném stupni rozdrcení.

Režim Použité suroviny Doba
1 Míchání šťáv s měkkými 

ovoci, příprava koktejlů 
40-60 vteřin

1 nebo 
2

Mléčné koktejly s tvrdými 
ovoci 

1,5-2 minut

2 nebo 
P 
(pulzní)

Příprava omáček, dětské 
strávy, zpracování tvrdých 
ovocí a zeleniny. 

1,5-2 minut

SKLADOVÁNÍ
–	 Před tím než spotřebič uložíte na delší dobu, 

proveďte čištění přístroje.
–	 Nenavíjejte síťový kabel na motorovou jednot-

ku (2).
–	 Uschovávejte přístroj v suchem chladném místě 

mimo dosah dětí.

BALENÍ OBSAHUJE
Motorová jednotka – 1 kus
Nožová jednotka s silikonovým těsněním – 1 kus
Nádoba mixéru – 1 kus
Víko – 1 kus
Odměrka – 1 kus
Příručka – 1 kus

TECHNICKÉ PARAMETRY
Napájení: 220-240V ~ 50/60 Hz
Maximální příkon: 500 W
Objem nádoby: 1,5 l

Výrobce si vyhrazuje právo měnit charakteristiky 
přístrojů bez předchozího upozornění. 

Životnost přístroje – 3 roky.

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce pří-
stroje. Při uplatňování nároků během záruční lhůty je 
třeba předložit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům 
na elektromagnetickou kompatibilitu, 
stanoveným direktivou 2004/108/EC 
a předpisem 2006/95/CE Evropské 
komise o nízkonapěťových přístro-
jích.

Český 
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gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial num-
ber is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

ro/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie repre-
zintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă nu-
mărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу   паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога 
абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў 
зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа ko’rsаtilgаn. 
Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. 
Misоl uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun (оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn 
bo’lаdi.
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